NACRT

ZAKON

O BEZBJEDNOSNOJ ZAŠTITI POMORSKIH BRODOVA I LUKA

I . OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Ovim zakonom uređuje se bezbjednosna zaštita trgovačkih brodova namijenjenih pomorskoj plovidbi i luka namijenjenih njihovom pristajanju ili sidrenju, obaveze organa državne uprave, kompanija, pravnih lica, priznatih organizacija za bezbjednosnu zaštitu i drugih fizičkih i pravnih lica odgovornih za bezbjednosnu zaštitu, mjere za osiguranje bezbjednosne zaštite brodova i luka, postupak u slučaju bezbjednosne prijetnje, nadzor nad primjenom mjera bezbjednosne zaštite, a u cilju osiguranja bezbjednosne zaštite pomorskih brodova i luka u slučajevima bezbjednosne prijetnje ili događaja koji ugrožava bezbjednost.

Član 2

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovom zakonu, imaju sljedeća značenja:

1) SOLAS Konvencija je Međunarodna konvencija o zaštiti ljudskih života na moru, 1974., sa izmijenjenama i dopunama;
2) posebne mjere bezbjednosne zaštite su mjere bezbjednosne zaštite brodova i luka kako su uređene Poglavljem XI-2 Dodatka SOLAS Konvencije; 

3) ISPS Pravilnik je Međunarodni pravilnik o bezbjednosnoj zaštiti brodova i lučkih područja, 2002., sa izmijenama i dopunama;
4) dio A ISPS Pravilnika je Preamubla i obavezni zahtjevi koji čine dio A ISPS Pravilnika, a u vezi sa odredbama Glave XI-2 Dodatka SOLAS Konvencije sa izmjenama i dopunama;
5) dio B ISPS Pravilnika su smjernice koje čine Dio B ISPS Pravilnika u vezi s odredbama Glave XI-2 Dodatka SOLAS Konvencije i Dijela A ISPS Pravilnika;
6) bezbjednosna zaštita je skup preventivnih mjera namjenjenih zaštiti brodova i luka od prijetnje nezakonitim djelom;
7) nezakonito djelo je namjerno djelovanje koje po svojoj prirodi ili okolnostima može štetiti brodovima u međunarodnoj ili nacionalnoj plovidbi, putnicima, teretu ili lukama sa kojima su povezani;
8) događaj koji ugrožava bezbjednost ili bezbjednosna prijetnja je svaki događaj, radnja ili okolnost koja ugrožava ili može ugroziti bezbjednost broda ili luke odnosno svaku dopuštenu djelatnost na lučkom području;
9) plovni objekat je brod, tehnički plovni objekat, jahta i čamac;
10) luka je mjesto gdje se odvija kontakt brod-luka, i koja se sastoji od jednog ili više lučkih područja, i sidrište i prilaz luci sa morske strane;
11) lučko područje  je morski i sa morem neposredno povezani kopneni prostor sa izgrađenim i neizgrađenim obalama; lukobranima, uređajima, postrojenjima i drugim objektima namijenjenim za pristajanje, sidrenje i zaštitu brodova, jahti i čamaca, ukrcaj i iskrcaj putnika i tereta, uskladištenje i drugo rukovanje teretom, proizvodnju, oplemenjivanje i doradu tereta i ostale privredne djelatnosti koje su s tim djelatnostima u međusobnoj ekonomskoj, saobraćajnoj ili tehnološkoj vezi;
12) kontakt  brod -luka je odnos koji nastaje kada je brod trenutno i direktno pod uticajem djelovanja ili kretanja ljudi ili stvari ili pružanja usluga brodu u luci ili sa broda;
13) kompanija je fizičko ili pravno lice koje je vlasnik broda ili lice koje je preuzelo odgovornost za upravljanje brodom od vlasnika broda i koje je preuzimanjem takve odgovornosti preuzelo ovlašćenja i odgovornost u skladu sa Međunarodnim pravilnikom o upravljanju sigurnošću (ISM Pravilnik);

14) međunarodna plovidba je svaka usluga pomorskog prevoza koju obavlja brod iz luke Crne Gore do luke neke druge države ili obratno;
15) nacionalna plovidba je svaka usluga pomorskog prevoza koju obavlja brod između luka Crne Gore;
16) linijski prevoz je serija plovidbenih putovanja organizovanih radi povezivanja dvije ili više luka na osnovu objavljenog reda plovidbe, odnosno serija plovidbenih putovanja koja se odvija sa takvom redovnošću i učestalošću da predstavlja prepoznatljiv red;
17) plan bezbjednosne zaštite broda (SSP) je plan mjera na brodu kojima se uređuje zaštita lica na brodu, tereta, jedinica za prevoz tereta, brodskih zaliha i broda od događaja koji ugrožavaju bezbjednost ili bezbjedonosnih prijetnji;
18) plan bezbjednosne zaštite luke (PFSP) je plan mjera kojima se uređuje zaštita luke, brodova, lica, tereta, prevoznih jedinica tereta i brodskih zaliha unutar područja luke od događaja koji ugrožavaju bezbjednost ili bezbjedonosnih prijetnji;
19) oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda (SSO) je oficir na brodu kog je odredila kompanija, kao lice odgovornu za bezbjednosnu zaštitu broda, uključujući primjenu i održavanje plana bezbjednosne zaštite broda i za održavanje veza sa licem odgovornim za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i licem odgovornim za bezbjednosnu zaštitu luke;
20) lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji (CSO) je lice koje je odredila kompanija radi osiguranja sprovođenja procjene bezbjednosne zaštite broda, izrade plana bezbjednosne zaštite broda, dostavljanje na odobrenje, sprovođenje i održavanje, i za vezu sa licima odgovornim za bezbjednosnu zaštitu luke i oficirom odgovornim za bezbjednosnu zaštitu broda;
21) lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke (PFSO) je lice određeno za izradu, primjenu, izmjene i održavanje plana bezbjednosne zaštite luke i za vezu sa oficirima odgovornim za bezbjednosnu zaštitu broda i licima odgovornim za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji;
22) stepen bezbjednosne zaštite je određivanje stepena opasnosti od pokušaja ili nastanka događaja u vezi sa  bezbjednosnom zaštitom;
23) deklaracija o bezbjednosnoj zaštiti (DoS) je pisani sporazum zaključen između broda i luke ili između dva broda kojim se utvrđuju mjere bezbjednosne zaštite koje će svaki od njih primijeniti;
24) priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu (RSO) je pravno lice odgovarajuće stručnosti i iskustva u vezi sa bezbjednosnim pitanjima i odgovarajućeg poznavanja brodskih i lučkih operacija koja je ovlašćena za sprovođenje ocjene ili provjere, i odobravanje ili izdavanje svedočanstava;
25) piratstvo je:

· svako nezakonito djelo nasilja ili zadržavanja ili bilo kakva krađa, koje u lične svrhe izvrši posada ili putnici privatnog broda ili privatnog vazduhoplova koje je usmjereno:

· na otvorenom moru protiv drugog broda i vazduhoplova ili protiv lica ili dobara na njima;

· protiv broda ili vazduhoplova, lica ili dobara na mjestu koje nije pod jurisdikcijom nijedne države;
a) svako djelo dobrovoljnog učestvovanja u upotrebi broda ili vazduhoplova, ako izvršilac zna za činjenice koje tom brodu ili vazduhoplovu daju značaj piratskog broda ili vazduhoplova; i

b) svako djelo čija je svrha podstrekivanje ili namjerno omogućavanje nekog djela iz podtač. a i b; 
26) oružana krađa je bilo koje od djela obuhvaćenih piratstvom ako je počinjeno u unutrašnjim morskim vodama, teritorijalnom moru obalne države i arhipelaškim vodama;
27) lice za naoružanu pratnju je lice koja nije član posade broda, a koje se ukrcava na brod za obavljanje neposredne bezbjednosne zaštite posade, broda, tereta i druge imovine na brodu od piratstva i oružane krađe i prilikom obavljanja svojih poslova na brodu može koristiti vatreno oružje.

Član 3
Ovaj zakon se primjenjuje na:

1)
putničke brodove, uključujući brze putničke brodove u međunarodnoj plovidbi;
2)
teretne brodove, uključujući brze teretne brodove, od 500 BT i veće u međunarodnoj plovidbi;
3)
pokretne i nepokretne neobalne objekte za istraživanje i iskorišćavanje morskog dna i podmorja (u daljem tekstu: Platforme) kad se nalaze u unutrašnjim morskim vodama,  teritorijalnom moru i epikontinentalnom pojasu Crne Gore;
4)
luke u koje pristaju brodovi i objekti navedeni u tač. 1 i 2 ovog stava.

Ovaj zakon se primjenjuje i na brod u nacionalnoj plovidbi i luke za koje, u skladu sa sprovedenom procjenom rizika, odredi organ državne uprave nadležan za poslove pomorstva (u daljem tekstu: Ministarstvo).

Procjenu rizika iz stava 2 ovog člana sprovodi Ministarstvo, po potrebi, a najmanje svakih pet godina.

Ministarstvo može, na osnovu procjene rizika iz stava 2 ovog člana, od primjene svih ili pojedinih odredbi ovog zakona privremeno izuzeti luke ili pojedine dijelove luke iz stava 1 tačka 4 ovog člana.

Organ uprave nadležan za upravljanje lukama od nacionalnog značaja (u daljem tekstu: Lučka uprava), održava listu luka od lokalnog i nacionalnog značaja na koja se primjenjuju odredbe ovog zakona.
Odredbe ovog zakona koje se odnose na brodove primjenjuju se i na Platforme, osim u slučajevima kada je to drugačije propisano ovim zakonom.
Član 4
Brodovi i luke dužni su primjenjivati odredbe Dijela A ISPS Pravilnika, i  odredbe Dijela B ISPS Pravilnika kojim se uređuju: 
–
Izmjene plana bezbjednosne zaštite broda;
–
Procjena bezbjednosne zaštite luke;
–
Zaštita tajnosti procjene i plana bezbjednosne zaštite;
–
Priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu;
–
Najmanji uslovi koje moraju zadovoljavati priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu;
–
Određivanje  stepena bezbjednosne zaštite;
–
Kontaktne tačke i informacije o planovima bezbjednosne zaštite luka;

–
Identifikacione isprave;
–
Primjena, od strane broda, mjera bezbjednosne zaštite koje preporučuje država u čijem teritorijalnom moru brod plovi;
–
Nivo upravljanja;
–
Dostavljanje informacija u slučaju izricanja mjere zabrane uplovljavanja broda u luku ili progona iz luke;
–
Brodovi država koje nisu potpisnice Konvencije;
–
Obaveza kompanije da obavijesti zapovjednika o njegovim obavezama unutar kompanije; 
–
Minimalni standardi za procjenu bezbjednosne zaštite broda;
–
Minimalni standardi Plana bezbjednosne zaštite broda;
–
Nezavisnost priznatih organizacija za bezbjednosnu zaštitu;
–
Učestalost vježbi bezbjednosne zaštite za posadu broda i oficira odgovornog za bezbjednosnu zaštitu broda i lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji;
–
Minimalni standardi za procjenu bezbjednosne zaštite luke;
–
Minimalni standardi Plana bezbjednosne zaštite luke; i
–
Učestalost vježbi bezbjednosne zaštite u lukama za lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke.

Dijelovi Dijela B ISPS Pravilnika koji nisu navedeni u stavu 1 ovog člana primjenjuju se kao preporuka.

Član 5
Za brodove na kratkim međunarodnim putovanjima koji plove u linijskom prevozu može se međunarodnim ugovorima utvrditi sistem mjera i postupaka zaštite različit od onog propisanog ovim zakonom.

Sistem mjera i postupaka iz stava 1 ovog člana utvrđuju države potpisnice međunarodnog ugovora u čije luke brod uplovljava ploveći na kratkim međunarodnim putovanjima.
Sistem mjera i postupaka iz stava 1 ovoga člana mora da osigura približno jednako vrijednu mjeru zaštite utvrđene ovim zakonom i ne smije ugroziti mjeru zaštite drugih brodova i luka ostvarenu primjenom mjera i postupaka utvrđenih ovim zakonom.

Organ uprave nadležan za pomorsku sigurnost (u daljem tekstu: Organ uprave) je dužan da razmatra sistem mjera i postupaka iz stava 1 ovoga člana, u razdobljima ne dužim od pet godina, vodeći računa o stečenim iskustvima u njegovoj primjeni, promjenama okolnosti ili ugrožavanju bezbjednosne zaštite brodova, luka ili plovidbenih pravaca na koje se sistem mjera i postupaka odnosi.

Ministarstvo obavještava Evropsku komisiju o sadržaju ugovora iz stava 1 ovog člana.

Član 6
Na osnovu procjene rizika, Organ uprave može da utvrdi poseban sistem bezbjednosne zaštite za plovne objekte u nacionalnoj plovidbi iz člana 3 stav 2 ovog zakona.
Lučka uprava može da utvrdi poseban sistem bezbjednosne zaštite za luke u koje pristaju ili se sidre plovni objekti u nacionalnoj plovidbi iz člana 3 stav 2, pod uslovom da takav sistem bude u skladu sa odredbama ovog zakona i Poglavlja XI-2 SOLAS Konvencije i odredbama ISPS Pravilnika.
Organ uprave, odnosno Lučka uprava dužni su da sisteme iz st. 1 i 2 ovog člana razmatraju u razdobljima ne dužim od pet godina.

Ministarstvo obavještava Evropsku komisiju o sadržaju sistema iz st. 1 i 2 ovog člana i o odstupanjima od odredbi stava 3 ovog člana.

II. ORGANI DRŽAVNE UPRAVE, ORGANI UPRAVE, PRAVNA I FIZIČKA LICA ODGOVORNA ZA BEZBJEDNOSNU ZAŠTITU POMORSKIH BRODOVA I LUKA

Član 7

Ministarstvo je dužno da obavijesti Međunarodnu pomorsku organizaciju, Evropsku komisiju i države članice EU o preduzetim mjerama u skladu sa odredbama poglavlja XI-2 SOLAS Konvencije i odredbama ISPS Pravilnika.
Ministarstvo Evropskoj komisiji dostavlja podatke o luci, Organu uprave, Lučkoj upravi i o licu odgovornom za bezbjednosnu zaštitu luke.

Ministarstvo je dužno da koordinira aktivnosti sa Evropskom komisijom i državama članicama EU u vezi primjene ovog zakona i odgovarajućih propisa Evropske unije.

Član 8
Stepen bezbjednosne zaštite luke u Crnoj Gori utvrđuje organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove. 
Stepen bezbjednosne zaštite može da bude različit za pojedine luke, pojedina lučka područja ili pojedine dijelove lučkog područja.

Stepen bezbjednosne zaštite za brodovi iz člana 3 stav 1 tač. 1 i 2 ovog zakona, koji viju zastavu Crne Gore, utvrđuje organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove uz prethodno mišljenje organa državne uprave nadležnog za vanjske poslove.
Organ državne uprave utvrđuje jedan od sljedećih stepena bezbjednosne zaštite:

–
stepen bezbjednosne zaštite 1 (SL1) je stepen tokom kog se primjenjuju osnovne mjere bezbjednosne zaštite, utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda i/ili planom bezbjednosne zaštite luke;
–
stepen bezbjednosne zaštite 2 (SL2) je stepen tokom kog se primjenjuju dodatne mjere bezbjednosne zaštite u ograničenom vremenskom periodu kao posljedica povećane opasnosti od nastupanja događaja koji ugrožava bezbjednost, utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda i/ili planom bezbjednosne zaštite luke;
–
stepen bezbjednosne zaštite 3 (SL3) je stepen tokom kog se primjenjuju dalje dodatne mjere bezbjednosne zaštite u ograničenom vremenskom periodu kada je događaj koji ugrožava bezbjednost vjerovatan ili neizbježan iako nije moguće utvrditi poseban cilj izložen bezbjednosnoj prijetnji, utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda i/ili planom bezbjednosne zaštite luke.
O utvrđenom stepenu bezbjednosne zaštite i svim njegovim promjenama organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove dužan je bez odlaganja da obavijesti organizacionu jedinicu Ministarstva (u daljem tekstu: Lučka  kapetanija) i Organ uprave.
U slučaju promjene stepena bezbjednosne zaštite iz stava 1 ovog člana, Lučka  kapetanija o novoutvrđenom stepenu bezbjednosne zaštite u roku ne dužem od 60 minuta obaviještava nadležno lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke i bez odlaganja obavještava Organ uprave o promjeni stepena bezbjednosne zaštite  u cilju daljeg, neodložnog obavještavanja brodova u unutrašnjim morskim vodama i teritorijalnom moru Crne Gore. 
U slučaju promjene stepena bezbjednosne zaštite iz stava 3 ovoga člana, Organ uprave o novoutvrđenom stepenu bezbjednosne zaštite u roku ne dužem od 60 minuta obavještava kompaniju, u cilju daljeg, neodložnog obavještavanja broda na kog se promjena odnosi.
Obavještenje o promjeni stepena bezbjednosne zaštite mora sadržati najmanje:

–
datum i vrijeme promjene;
–
novoutvrđeni stepen bezbjednosne zaštite;
–
kratki opis razloga promjene stepena bezbjednosne zaštite;
–
luku na koju se stepen bezbjednosne zaštite odnosi;
–
mjere zaštite koje moraju biti sprovedene pored mjera utvrđenih planovima bezbjednosne zaštite broda i/ili luke, ako ih ima; i
–
vrijeme stupanja na snagu i rok primjene.

Član 9
Ministarstvo može da prenese određene poslove definisane ovim zakonom na priznatu organizaciju za bezbjednosnu zaštitu luke koja ispunjava uslove propisane ovim zakonom.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, na priznatu organizaciju za bezbjednosnu zaštitu luke iz stava 1 ovog člana ne mogu da se prenesu sljedeći poslovi:

–
određivanje stepena bezbjednosne zaštite;
–
odobravanje procjene bezbjednosne zaštite luke i njenih izmjena i dopuna;
–
određivanje luka na koje se primjenjuje ovaj zakon i lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke;
–
odobravanje plana bezbjednosne zaštite luke i njenih izmjena i dopuna;
–
sprovođenje nadzora nad primjenom ovog zakona;
–
definisanje zahtjeva za izdavanje Deklaracije o bezbjednosnoj zaštiti.

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke iz stava 1 ovog člana je pravno lice koje ispunjava uslove propisane u Prilogu 1. koji je sastavni dio ovog zakona.

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke iz stava 1 ovog člana može da obavlja poslove koji se odnose na bezbjednosnu zaštitu luke u skladu sa prenijetim ovlašćenjima.

Rješenje o prenošenju ovlašćenja na priznatu organizaciju za bezbjednosnu zaštitu luke iz stava 1 ovog člana donosi Ministarstvo na osnovu zahtjeva zainteresovanog pravnog lica, koje  priloži dokaze o ispunjavanju uslova propisanih ovim zakonom, i nakon sprovedene provjere o ispunjenosti uslova.

Provjeru o ispunjenosti uslova iz stava 5 ovog člana sprovodi komisija koju imenuje Ministarstvo.

Ministarstvo može zatražiti bezbjednosnu provjeru zaposlenih u pravnom licu koje je podnijelo zahtjev za izdavanje ovlašćenja.

Ministarstvo može, iz razloga bezbjednosti, bez obrazloženja odbiti zahtjev za prenošenje ovlašćenja u svojstvu priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu luke ili ograničiti broj priznatih organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke.

Na rješenje iz stava 5 ovoga člana nije dozvoljena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor pred nadležnim sudom.

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke iz stava 1 ovog člana ne smije imati poslovni ili drugi interes u odnosu na subjekte za koje obavlja poslove priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu luke, i ne smije obavljati poslove fizičke zaštite ili druge poslove koji proizlaze iz primjene procjene ili plana bezbjednosne zaštite.

Rješenje iz stava 5 ovog člana Ministarstvo donosi na rok ne duži od pet godina i sadrži obim poslova koje je priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu ovlašćena da obavlja.

Na osnovu pravosnažnog rješenja iz stava 5 ovoga člana, Ministarstvo i priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke zaključuju ugovor kojim se detaljnije uređuju međusobna prava i obaveze.

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke dužna je da bez odlaganja obavjesti Ministarstvo o svakoj promjeni od značaja za njen rad u svojstvu priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu luke.

Ukoliko se nadzorom nad radom priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu luke utvrdi da ista ne zadovoljava uslove pod kojima je ovlašćena ili obavlja poslove protivno odredbama ovoga Zakona,  inspektor sigurnosti plovidbe (u daljem tekstu: Inspektor) će preduzeti jednu ili više sledećih mjera i aktivnosti:

–
naložiće ispravke nedostataka;
–
zabraniće privremeno obavljanje poslova priznate organizacije za bezbjednosnu zaštitu i o tome obavjestiti Ministarstvo; i/ili
–
predložiće oduzimanje ovlašćenja.

Ministarstvo može oduzeti ovlašćenje priznatoj organizaciji za bezbjednosnu zaštitu luke iz stava 1 ovog člana i prije isteka roka važenja ako utvrdi da priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke više ne zadovoljava uslove za ovlašćenje ili ako obavlja poslove suprotno odredbama ovog zakona, SOLAS Konvencije ili ISPS Pravilnika.
Član 10
Deklaracija o bezbijednosnoj zaštiti se zaključuje kad:

1)
brod ima viši stepen bezbjednosne zaštite od stepena bezbjednosti luke ili drugog broda sa kojim dolazi u dodir;
2)
postoji međunarodni ugovor o Deklaraciji o bezbijednosnoj zaštiti između Crne Gore i vlade ugovornica SOLAS Konvencije koji se odnosi na određena međunarodna putovanja ili brodove na tim putovanjima;
3)
je postojala opasnost po bezbjednost ili se dogodio opasan događaj u koji je bio uključen brod ili luka;
4)
je brod u luci koja ne mora imati plan bezbjednosne zaštite luke, ili

5)
je brod bio u dodiru sa drugim brodom koji ne mora imati plan bezbjednosne zaštite broda.

Deklaraciju o bezbijednosnoj zaštiti u slučaju iz stava 1 tačka 4 ovog člana zaključuje lice koje imenuje Lučka kapetanija u svakom pojedinom slučaju.

Zaključivanje Deklaracije o bezbijednosnoj zaštiti može da predloži i lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke ili Lučka kapetanija kad okolnosti, shodno procjeni bezbjednosne zaštite luke,  vezane za pristajanje određenog broda, ukrcavanje i/ili iskrcavanje putnika ili tereta ili druge okolnosti ukazuju na veći stepen opasnosti.

Deklaracija o bezbijednosnoj zaštiti se zaključuje na obrascu datom u Prilogu 2. koji je sastavni dio ovog zakona.

Zaključena Deklaracije o bezbijednosnoj zaštiti iz stava 1 ovog člana čuva se na brodu najmanje šest mjeseci od dana isplovljenja iz luke u kojoj je bila zaključena ili do dana isplovljenja iz desete luke nakon luke u kojoj je bila zaključena, ukoliko je to duže od šest mjeseci od dana isplovljenja iz luke u kojoj je bila zaključena.

III. BEZBJEDNOSNA ZAŠTITA BRODOVA
Član 11
Brod iz člana 3 ovog zakona ima oficira odgovornog za bezbjednosnu zaštitu broda.

Oficir iz stava 1 ovog člana za svoj rad direktno odgovara licu odgovornom za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji.

Dužnosti i odgovornosti ofcira iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.

Član 12
Brod iz člana 3 ovog zakona mora imati procjenu bezbjednosne zaštite broda.

Izradu procjene bezbjednosne zaštite broda dužno je da obezbijedi lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji.

Procjena bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana zasniva se na opažanjima i stvarnom stanju na brodu.
Procjena bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana uključuje i ocjenu bezbjednosti na licu mjesta, i to identifikovanje:

1) postojećih bezbjedonosnih mjera, procedura i operacija;

2) i ocjenu ključnih brodskih operacija koje je potrebno zaštiti;

3) mogućih prijetnji po ključne brodske operacije i vjerovatnoća da se one ostvare, u cilju utvrđivanja i definisanja prioritetnih mjera bezbjednosti; i
4) slabosti, uključujući ljudske faktore u infrastrukturi, politici i procedurama. 

Procjena bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana mora biti dokumentovana i potvrđena od strane lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji.

Član 13
Na osnovu procjene bezbjednosne zaštite broda iz člana 12 stav 1 ovog zakona izrađuje se plan bezbjednosne zaštite broda za brod iz člana 3 ovog zakona.

Za izradu plana bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana odgovorno je lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji.

Plan bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana odobrava Organ uprave, odnosno priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu.

Plan bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana mora biti zaštićen od neovlašćenog pristupa ili otkrivanja.

Obavezni sadržaj plana bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana, sa naznakom dijelova za čiju izmjenu nije potrebno odobrenje, propisuje Ministarstvo.

Plan bezbjednosne zaštite broda iz stava 1 ovog člana mora biti izrađen na radnom, odnosno službenom jeziku broda i na engleskom jeziku ukoliko to nije radni, odnosno službeni jezik broda.
Član 14
Brod iz člana 3 ovog zakona je bezbjedan za plovidbu ako ispunjava zahtjeve potvrđenih i obavezujućih međunarodnih ugovora i ovog zakona.

Član 15
Zapovjednik i ostali članovi posade broda dužni su da postupaju u skladu sa planom bezbjednosne zaštite broda iz člana 13 stav 1 ovog zakona i stepenima bezbjednosne zaštite na snazi u određenoj luci.

Na stepenu bezbjednosne zaštite 1 iz člana 8 stav 4 alineja 1 ovog zakona moraju da se sprovode mjere iz plana bezbjednosne zaštite broda, a naročito:

1)
osiguranje sprovođenja svih dužnosti koje se odnose na bezbjednost broda;
2)
nadzor nad pristupom brodu;
3)
nadzor nad ukrcavanjem i/ili iskrcavanjem lica i njihovih stvari;
4)
nadzor nad prostorom ograničenog kretanja i osiguranje pristupa tom prostoru samo ovlašćenim licima;
5)
nadzor nad palubnom površinom i područjem oko broda;
6)
nadzor rukovanja teretom i brodskim zalihama; 
7)
osiguranje raspoloživosti bezbjednosnih komunikacionih veza.

Na stepenu bezbjednosne zaštite 2 iz člana 8 stav 4 alineja 2 ovog zakona moraju da se sprovode dodatne mjere zaštite utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda u skladu sa uputstvima lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke, koje se odnose na mjere iz stava 2 tač. 1 do 7 ovog člana. 
Na stepenu bezbjednosne zaštite 3 iz člana 8 stav 4 alineja 3 ovog zakona moraju da se sprovode dalje dodatne mjere zaštite utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda u skladu sa uputstvima lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke, koje se odnose na mjere iz stava 2 tač. 1 do 7 ovog člana.
Član 16
Zapovjednik broda je dužan u roku od 30 minuta da potvrdi licu odgovornom za bezbjednosnu zaštitu luke prijem obavještenja o uspostavljanju stepena bezbjednosne zaštite 2 iz člana 8 stav 4 alineja 2 ovog zakona ili stepena bezbjednosne zaštite 3 iz člana 8 stav 4 alineaja 3 ovog zakona, i o početku primjene dodatnih ili dalje dodatnih mjera zaštite.

U slučaju kada postoji razlika između stepena bezbjednosne zaštite broda i stepena bezbjednosne zaštite luke oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda mora o tome da obavijesti lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke i da sa njim uskladi odgovarajuće djelovanje.

Član 17
Kompanija ili bilo koje drugo lice ne smije da spriječava zapovjednika broda u preduzimanju mjera ili izvršenju neke odluke koja je, po njegovoj stručnoj ocjeni, potrebna u cilju sprovođenja bezbjednosne zaštite broda i plovidbe.

Ako je, po stručnoj ocjeni zapovjednika broda, došlo do sukoba između zahtjeva bezbjednosne zaštite i zahtjeva sigurnosti broda, zapovjednik broda mora dati prednost onim zahtjevima koji su potrebni za održanje sigurnosti broda.

U slučajevima iz stava 2 ovog člana zapovjednik broda može da primijeni privremene mjere bezbjednosne zaštite, i o nastalim okolnostima mora odmah da obavijesti:

–
Organ uprave, ili
–
nadležnu vlast strane luke u kojoj se nalazi ili u koju namjerava uploviti.

U slučaju iz stava 3 alineja 1 ovog člana Organ uprave obavjestava Lučku kapetaniju luke u Crnoj Gori u kojoj se brod nalazi ili u koju namjerava da uplovi.

U slučaju iz stava 3 alineja 2 ovog člana, zapovjednik broda ili lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji u najkraćem roku dužno je da obavijesti Organ uprave o okolnostima slučaja i preduzetim mjerama.

Član 18
Na brodu se moraju voditi zapisi o:

–
sprovedenim vježbama;
–
uočenim događajima koji su ugrozili bezbjednost;
–
povredama bezbjednosti;
–
izmjenama stepena bezbjednosne zaštite broda;
–
razmjenama poruka koje se odnose na bezbjednosnu zaštitu broda;
–
sprovedenim unutrašnjim nezavisnim ocjenama i pregledima procjene i plana bezbjednosne zaštite broda;
–
primjeni izmjena i dopuna plana bezbjednosne zaštite broda;
–
provjeri i održavanju bezbjednosne opreme, uključujući ispitivanje brodskog bezbjednosnog sistema uzbune.

Zapisi iz stava 1 ovoga člana moraju da budu zaštićeni od neovlašćenog pristupa.

Sadržaj, način vođenja, jezik i pismo i rokovi čuvanja zapisa, kao i način zaštite od neovlašćenog pristupa zapisima propisuje Ministarstvo.

Član 19
Bezbjednost  broda crnogorske državne pripadnosti utvrđuje se tehničkim nadzorom. 

Tehnički nadzor iz stava 1 ovog člana vrši Organ uprave. 

Nakon izvršenog tehničkog nadzora Organ uprave izdaje Međunarodno svjedočanstvo o bezbjednosnoj zaštiti broda. 

Tehnički nadzor iz stava 2 ovog člana i izdavanje Međunarodnog svjedočanstva o bezbjednosnoj zaštiti broda može da vrši i priznata organizacija od strane Evropske komisije za vršenje tehničkog nadzora i statutarnu sertifikaciju pomorskih brodova, koju ovlasti Vlada. 
Član 20
Tehnički nadzor broda crnogorske državne pripadnosti iz člana 19 stav 1 ovog zakona obuhvata nadzor nad procjenom i planom bezbijednosne zaštite broda, njegovom primjenom i nadzor nad pripadajućom bezbjednosnom opremom broda.
Za vršenje tehničkog nadzora iz stava 1 ovog člana kompanija plaća naknadu.
Visinu naknade za tehnički nadzor koji vrši Organ uprave utvrđuje Vlada. 

Naknada iz stava 3 ovog člana je prihod Budžeta. 

Način, obim i rokove vršenja tehničkog nadzora nad brodovima, uslove za opremu kojom se opremaju brodovi crnogorske državne pripadnosti propisuje Ministarstvo.
Procjena i plan bezbijednosne zaštite broda i pripadajuća bezbjednosna oprema broda nakon ovjere moraju se održavati u stanju u kakvom su bile u trenutku ovjere, odnosno u skladu s odredbama SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika i odredbama ovog zakona.
Član 21
Brodu crnogorske državne pripadnosti kojem nije izdato Međunarodno svjedočanstvo o bezbjednosnoj zaštiti broda iz člana 19 stav 3 ovog zakona Organ uprave može da izda Privremeno međunarodno svjedočanstvo o bezbjednosnoj zaštiti broda.
U slučaju iz stava 1 ovog člana Privremeno međunarodno svjedočanstvo o bezbjednosnoj zaštiti broda izdaje se ukoliko:

–
brodu bez svjedočanstva, kod predaje ili prije ulaska ili ponovnog ulaska u službu;
–
radi upisa broda u registar brodova Crne Gore; ili
–
kad kompanija preuzme odgovornost za rad broda kojim ranije nije upravljala.

Svjedočanstvo iz stava 1 ovog člana može se izdati:

–
je obavljena procjena bezbjednosne zaštite broda;
–
se plan bezbjednosne zaštite nalazi na brodu i primjenjuje se; 
–
je brod opremljen brodskim sistemom uzbune koji zadovoljava zahtjeve SOLAS Konvencije, ako se zahtijeva;
–
se primjenjuju posebne mjere uključujući mjere obuke, uvježbavanja i planiranja unutrašnje ocjene koje garantuju da će brod uspješno zadovoljiti uslove pregleda za sticanje Međunarodnog svjedočanstva o bezbjednosnoj zaštiti broda iz člana 19 stav 3 ovog zakona u periodu od  šest mjeseci;
–
su zapovjednik, oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda i drugi članovi posade sa posebnim dužnostima koje se odnose na bezbjednost upoznati sa svojim dužnostima i odgovornostima kako su navedene u SOLAS Konvenciji i ISPS Pravilniku, ovom zakonu i planu bezbjednosne zaštite broda; i
–
oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda ispunjava uslove propisane ovim zakonom za obavljanje tih poslova.

Svjedočanstvo iz stava 1 ovoga člana važi do izdavanja Međunarodnog svjedočanstva o bezbjednosnoj zaštiti broda iz člana 19 stav 3 ovog zakona, a najduže šest mjeseci i ne može se produžavati.

Svjedočanstvo iz stava 1 ovoga člana izdaje se u skladu sa uslovima koje propisuje Ministarstvo.

Član 22
Brod kojem nije izdato svjedočansto iz čl. 19 ili 21 ovog zakona nije bezbjedan za plovidbu.

Odredbe ovog zakona koje se odnose na brodove crnogorske državne pripadnosti ne primjenjuju se na Platforme.
IV.  BEZBJEDNOSNA ZAŠTITA BRODOVA CRNOGOROSKE DRŽAVNE PRIPADNOSTI OD PIRATSTVA I ORUŽANE KRAĐE
Član 23
Kompanija je dužna za svaki brod koji plovi morskim područjima u kojima postoji visok rizik od piratstva  ili oružane krađe brodova da:

1) izradi procjenu rizika od piratstva ili oružane krađe; 
2) definiše i sprovodi mjere zaštite od piratstva i oružane krađe prema procjeni rizika i preporukama Međunarodne pomorske organizacije, kao i prema najboljoj utvrđenoj praksi za prevenciju i postupanje u slučaju piratstva;
3) izradi i sprovede postupke u planu bezbjednosne zaštite broda za zaštitu od piratstva i oružane krađe i po potrebi i za ukrcavanje, boravak i iskrcavanje lica za naoružanu pratnju na brodu u skladu sa procjenom rizika;
4) sprovodi vježbe kojima se posada osposobljava za sprovođenje mjera i postupaka iz tač. 2 i 3 ovoga člana;
5) sarađuje sa međunarodnim snagama zaštite u rizičnim područjima; i
6) obavjesti Ministarstvo o svakom piratstvu i oružanoj pljački i sprovede potrebne radnje kako je propisano članom 26 ovog zakona i preporukama Međunarodne pomorske organizacije.

Član 24
Za brod koji plovi morskim područjima u kojima postoji visok rizik od piratstva ili oružane krađe brodova i na koji je, prema procjeni rizika, potrebno ukrcati lica za naoružanu pratnju, osim mjera iz člana 23 ovog zakona kompanija je dužna da:

1) dobije dozvolu Ministarstva za ukrcavanje lica za naoružanu pratnju iz člana 25 ovog zakona;
2) prije ukrcavanja lica za naoružanu pratnju obavijesti Ministarstvo o tačnom vremenu i mjestu njihovog ukrcavanja na brod i njihovog iskrcavanja sa broda;
3) osigura bezbjedno ukrcavanje i iskrcavanje oružja na brod i po potrebi dobije dozvolu od drugih država; i
4) osigura lična sredstva za spašavanje na moru za lica za naoružanu pratnju.

Član 25

Ministarstvo će rješnjem, uz prethodno mišljenje organa državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove, da dopusti ukrcavanje lica za naoružanu pratnju na brodove crnogorske državne pripadnosti za vrijeme plovidbe morskim područjima u kojima postoji visok rizik od piratstva ili oružane krađe brodova.

Rješenje iz stava 1 ovoga člana izdaje se na zahtjev kompanije za brod naveden u zahtjevu. 
Uz zahtjev iz stava 2 ovog člana prilažu se sve potrebne isprave i podaci u skladu sa propisom iz člana 27 ovog zakona.

Prije podnošenja zahtjeva iz stava 2  ovoga člana kompanija je dužna da utvrdi da su iskorišćena sva ostala dostupna praktična sredstva samozaštite i pri izradi procjene rizika naročito da uključi:

– uslove bezbjednosti i bezbjednosne zaštite na brodu;
– prethodnu upotrebu svih praktičnih mjera samozaštite;
– potencijalne zloupotrebe vatrenog oružja i s tim povezane povrede ili smrti;
– potencijalne nepredviđene nesreće;
– pitanja odgovornosti;
– potencijalne eskalacije situacija; i
– usklađenost sa međunarodnim i nacionalnim pravom.

Troškove ukrcaja lica za naoružanu pratnju na brod crnogorske državne pripadnosti  snosi kompanija ili unajmitelj broda u zavisnosti od njihovog međusobnog sporazuma.
Protiv rešenja iz stava 1 ovog člana nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor pred nadležnim sudom.
Član 26
Lica za naoružanu pratnju ukrcana na brod crnogorske državne pripadnosti mogu u svrhu nužne odbrane posade, broda, tereta i druge imovine na brodu od istovremenog ili neposredno predstojećeg piratstva ili oružane krađe da upotrijebe vatreno oružje, i to isključivo uz saglasnost zapovjednika broda i u najmanjoj mjeri koja je potrebna da se odbije napad.

Lica za naoružanu pratnju ukrcana na brod crnogorske državne pripadnosti, u skladu sa preporukama Međunarodne pomorske organizacije, moraju da poštuju propise Crne Gore, i propise države luke i obalne države kao i naredbe zapovjednika broda.

Plan mjera i postupanja u slučaju ukrcavanja lica za naoružanu pratnju na brod mora da bude sadržan u Planu bezbjednosne zaštite broda (SSP).

Zapovjednik broda je dužan da u brodski dnevnik upiše podatke o svakoj namjernoj i/ili nenamjernoj upotrebi vatrenog oružja na brodu.

Zapovjednik broda ne odgovara za prekoračenje nužne obrane koje u odbrani posade, broda i tereta počine lica za naoružanu pratnju.

Član 27
Ministarstvo će, uz prethodno mišljenje organa državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove, posebnim propisom urediti uslove koje moraju da ispunjavaju pravna lica koja pružaju usluge ukrcavanja lica za naoružanu pratnju na brodove crnogorske državne pripadnosti, kao i isprave i podatke koji se prilažu uz zahtjev za dozvolu ukrcavanja lica za naoružanu pratnju na brodove crnogorkse državne pripadnosti.
Član 28
Pravno lice koja pruža usluge ukrcavanja lica za naoružanu pratnju na brodove crnogorske državne pripadnosti mora imati dozvolu Ministarstva.

Dozvolu iz stava 1 ovoga člana ne mora imati strano pravno lice koje je neka od država članica Evropske unije u skladu sa svojim zakonodavstvom izričito ovlastila za pružanje usluga naoružane pratnje na brodovima svoje državne pripadnosti.

Zahtjev za dozvolu iz stava 1 ovoga člana Ministarstvu podnosi kompanija.

Uz zahtjev je potrebno priložiti dokumentaciju kojom se dokazuje da pravno lice ispunjava uslove utvrđene propisom iz člana 27 ovog zakona.

Strano pravno lice koje pruža usluge naoružane pratnje brodova prije dobijanja dozvole iz stava 1 ovoga člana mora Ministarstvu dostaviti pisani dokaz o legalnom nabavljanju oružja u skladu sa zakonodavstvom u državi svog sjedišta.

Protiv dozvole iz stava 1 ovoga člana nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor pred nadležnim sudom.

Član 29
Kompanija je dužna da obavijesti sve članove posade broda prije njihovog ukrcaja na brod, odnosno prije ukrcaja lica za naoružanu pratnju, da će se na brod ukrcati lica za naoružanu pratnju i da obezbjedi upoznatost svih članova posade broda sa primjenjivim propisima, mjerama i postupcima. 
U slučaju iz stava 1 ovog člana kompanija je dužna da da mogućnost svim članovima posade da se ne ukrcaju na takav brod, odnosno da se sa njega iskrcaju, kao i da im osigura povratak u mjesto njihovog prebivališta ili do sljedeće pogodne luke iz koje mogu nastaviti plovidbu.

U slučajevima korišćenja mogućnosti odbijanja ukrcaja, odnosno traženja iskrcaja iz stava 2 ovoga člana pomorci ne smiju snositi nikakve negativne posljedice.

V. KOMPANIJA
Član 30
Kompanija, za svaki brod kojim upravlja, mora da:

–
utvrdi bezbjednosni sistem i osigura ljudstvo i sredstva potrebna za njegovu primjenu shodno odredbama ovog zakona, SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika;
–
imenuje u pisanom obliku lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji;
–
odredi oficira odgovornog za bezbjednosnu zaštitu broda na svakom pojedinom brodu;
–
osigura obuku i uvježbavanje lica odgovornih za bezbjednosnu zaštitu i svih drugih članova posade;
–
osigura ispravno vođenje dokumentacije i zapisa, u skladu sa odredbama ovog zakon;
–
osigura saradnju između broda i luke kao i između broda kojim upravlja i drugih brodova, shodno odredbama ovog zakona, SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika; i
–
dostavi zapovjedniku broda podatke o licima zaduženim za zapošljavanje članova posade, odnosno podatke drugih lica kojima je dopušten pristup na brodu kao i podatke o licima zaduženim za poslovanje broda.

Kompanija mora u planu bezbjednosne zaštite broda izričito da utvrdi da zapovjednik broda ima konačno ovlašćenje i odgovornost pri donošenju odluka o bezbjednosnoj zaštiti broda i pravo da zahtijeva pomoć kompanije ili vlade svake zemlje ugovornice SOLAS Konvencije.

Kompanija mora da osigura da se licu odgovornom za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji, zapovjedniku broda i oficiru odgovornom za bezbjednosnu zaštitu broda pruži potrebna podrška radi ispunjenja njihovih dužnosti i odgovornosti u skladu sa ovim zakonom.

Član 31
Lice koje je imenovano za lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji može u tom svojstvu biti odgovorno za jedan ili više brodova, u zavisnosti od broja ili vrste brodova kojima kompanija posluje, pod uslovom da je jasno utvrđeno za koje je brodove odgovorno.

Lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji dužno je da:

1) obavještava brodove o mogućim prijetnjama;
2) osigura sprovođenje procjene bezbjednosne zaštite broda;
3) osigura izradu, podnošenje na odobrenje, primjenu i održavanje plana bezbjednosne zaštite broda;
4) osigura izradu, izmjenu i dopunu plana bezbjednosne zaštite broda;
5) pripremi i sprovede unutrašnju procjenu i pregled sistema;
6) pripremi brod za tehnički nadzor koji obavlja Organ uprave;
7) otkloni nedostatke i neusklađenosti utvrđene unutrašnjom kontrolom, povremenim pregledima, sigurnosnim inspekcijama ili provjerama usaglašenosti;
8) osigura obuku oficira odgovornog za bezbjednosnu zaštitu broda i drugih članova posade u pogledu bezbjednosne zaštite broda;
9) osigura zadovoljavajući nivo bezbjednosne zaštite na brodovima kojima upravlja kompanija; i
10) obavještava Organ uprave o svim događajima koji se odnose na  bezbjednosnu zaštitu brodova, kao i da dostavlja druge podatake i informacije propisane ovim zakonom. 
VI. BEZBJEDNOSNA ZAŠTITA LUKA

Član 32
Za bezbjednosnu zaštitu u luci odgovorna je Lučka uprava, odnosno pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom.
Član 33
Luka iz člana 3 stav 1 tačka 4 ovog zakona mora da ima procjenu bezbjednosne zaštite luke.

Za izradu procjene bezbjednosne zaštite luke, koja se sastoji od dva ili više lučkih područja, odgovorna je Lučka uprava.

Za izradu procjene bezbjednosne zaštite luke, koja se sastoji od jednog lučkog područja odgovorno  je pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom.

Procjenu bezbjednosne zaštite luke izrađuje priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke.

Obavezni sadržaj procjene bezbjednosne zaštite luke utvrđen je u Prilogu 3. koji je sastavni dio ovog zakona.

Procjenu bezbjednosne zaštite luke i izmjene i dopune odobrene procjene odobrava Ministarstvo.

Procjena bezbjednosne zaštite luke mora da se obnovi najmanje svakih pet godina ili u slučaju:

· svakog povećanja ili smanjenja površine lučkog područja;
· veće promjene sistema, načina rada ili prevladavajućih tereta; ili
· zahtjeva Ministarstva.

Član 34
Na osnovu procjene bezbjednosne zaštite luke izrađuje se plan bezbjednosne zaštite luke.

Za izradu plana bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana odgovorna je Lučka uprava ili pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom.
Plan bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana izrađuje priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke.

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luke koja je izradila procjenu bezbjednosne zaštite luke ne smije da izradi plan bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana za isto područje.

Plan bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana, kao i njegove izmjene i dopune, sa priloženim izvještajem o stanju bezbjednosti luke, odobrava Ministarstvo.

Plan bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana može da se čuva i u elektronskom obliku i u tom slučaju treba da se zaštiti od neovlašćenog brisanja, uništenja ili izmjena i dopuna u skladu sa zakonom.

Plan bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana mora biti zaštićen od neovlašćenog pristupa ili otkrivanja u skladu sa zakonom.
Plan bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana mora definisati postupke, mjere i aktivnosti za svaki stepen bezbjednosne zaštite.

Obavezni sadržaj plana bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana, sa naznakom dijelova za čiju izmjenu nije potrebno odobrenje Ministarstva, uključujući mjere bezbjednosne zaštite koji se primjenjuju za ukrcavanje putnika i vozila, kada je to primjenjivo, utvrđeni su u Prilogu 5. koji je sastavni dio ovog zakona.

O izmjenama dijelova Plana bezbjednosne zaštite luke iz stava 1 ovog člana koje luka može mijenjati bez prethodnog odobrenja Ministarstva, luka je dužna da obavijesti Ministarstvo u roku od 15 dana od dana izmjene tih dijelova plana.

Član 35
Lica i vozila koja stalno ili povremeno obavljaju određenu djelatnost ili se stalno ili povremeno zadržavaju na području luke iz člana 3 stav 1 tačka 4 ovog zakona moraju imati identifikacioni dokument.
Identifikacioni dokument iz stava 1 ovog člana mora da se nosi ili da bude istaknut na vidnom mjestu za vrijeme boravka na području iz stava 1 ovog člana.

Identifikacioni dokument za lica i vozila iz stava 1 ovog člana izdaje Lučka uprava ili pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom.

Lica iz stava 1 ovog člana moraju zadovoljavati uslove za izdavanje identifikacionih dokumenata. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, putnici i vozila koja se ukrcavaju ili iskrcavaju na brod, kao i članovi posade broda ne moraju imati identifikacioni dokument.
Uslove za izdavanje identifikacionog dokumenta, postupak izdavanja, sadržaj i izgled identifikacionih dokumenata i kategoriju lica i vozila kojima se izdaju identifikacioni dokumenti propisuje Ministarstvo.

Lučka uprava ili pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom dužno je voditi evidenciju o izdatim, izgubljenim, vraćenim i uništenim identifikacionim dokumentima iz stava 1 ovog člana.
Plan bezbjednosne zaštite luke iz člana 34 stav 1 ovog zakona mora sadržati način izdavanja, povlačenja, uništavanja, proglašavanja izgubljenim identifikacionih dokumenata, obrasce identifikacionih dokumenata i postupak vođenja evidencije identifikacionih dokumenata iz stava 1 ovoga člana.
Član 36
Lica koja borave na području luke dužna su da postupaju po upustvima i u skladu sa planom bezbjednosne zaštite luke i stepenima bezbjednosne zaštite na snazi u pojedinoj luci.

Stepen bezbjednosne zastite 1 iz člana 8 stav 4 alineja 1 ovog zakona je stepen bezbjednosne zaštite kod kog moraju stalno da se održavaju minimalne odgovarajuće mjere bezbjednosne zastite.
Stepen bezbjednosne zastite 2 iz člana 8 stav 4 alineja 2 ovog zakona je stepen bezbjednosne zaštite kod kog moraju da se sprovode odgovarajuće dodatne mjere bezbjednosne zastite u određenom vremenskom periodu, kao rezultat povećanog rizika od događaja koji ugrožava bezbjednost.
Stepen bezbjednosne zastite 3 iz člana 8 stav 4 alineja 3 ovog zakona je stepen bezbjednosne zaštite kod kog moraju da se sprovode dalje dodatne mjere bezbjednosne zastite u nekom ograničenom vremenskom periodu, ako je događaj koji ugrožava bezbjednost vjerovatan ili prijeteći, i u slučaju kada nije moguće utvrditi određeni cilj.

Stepeni bezbjednosne zastite iz st. 2, 3 i 4 ovog člana utvrđeni su planom bezbjednosne zaštite luke.
Pored mjera iz st. 2, 3 i 4 ovoga člana odgovorno lice luke dužno je da osigura sprovođenje i svih drugih mjera i postupaka koje mu, radi obezbjeđenja zadovoljavajućeg nivoa zaštite luke i brodova, u pojedinom slučaju naloži Ministarstvo i/ili Lučka kapetanija i/ili organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove.
Za svaki stepen bezbjednosne zaštite iz člana 8 stav 4 ovog zakona organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove može da odredi da se različite mjere bezbjednosne zaštite luke moraju sprovoditi u različitim lučkim područjima, u zavisnosti od procjene bezbjednosne zastite luke.
Član 37
Na zahtjev pravnog lica koje koristi luku u skladu sa zakonom, i nakon odobrenja plana bezbjednosne zaštite luke i obavljenog pregleda luke, Ministarstvo izdaje izjavu o usklađenosti luke.

Izjava o usklađenosti luke izdaje se na period do pet godina, uz uslov godišnjeg pregleda.

Obrazac izjave o usklađenosti luke utvrđen je u Prilogu 4. koji je sastavni dio ovog zakona.

Godišnji pregled mora se obaviti najranije 10 mjeseci, odnosno najkasnije 14 mjeseci od dana izdavanja izjave o usklađenosti luke ili predhodno obavljenog godišnjeg pregleda do isteka perioda važenja izjave o usklađenosti luke.
Član 38
U luke kojima nije izdata izjava o usklađenosti luke, inspektor će da zabraniti uplovljavanje brodova na koje se odnosi ovaj zakon.

Inspektor će da zabrani uplovljavanje brodova iz člana 3 ovog zakona u luke iz člana 3 stav 1 tačka 4 ovog zakona kojima nije izdata izjava o uslađenosti luke iz člana 37 stav 1 ovog zakona.

Član 39
Lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke dužno je da obavijesti  brodove koji se nalaze u njegovom području nadležnosti ili koji su mu saopštiti namjeru uplovljavanja u to područje o stepenu bezbjednosne zaštite ili njenoj promjeni, u roku od 30 minuta od trenutka prijave odnosno od trenutka promjene stepena bezbjednosne zaštite.
Član 40
Lučka uprava ili pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom, imenuje lice odgovorno za bezbijednosnu zaštitu luke u lukama navedenim u članu 3 stav 1 tačka 4 ovog zakona.
Kada luka ima više lučkih područja isto lice se može imenovati za  lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu jednog ili više lučkih područja. 

Dužnosti i odgovornosti lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke, između ostaloga, su: 

1) sprovođenje početnog, sveobuhvatnog bezbjednosnog nadzora luke, uzimajući u obzir odgovarajuću procjenu bezbjednosne zaštite luke; 
2) obezbijeđenje izrade i održavanje plana bezbjednosne zaštite luke; 
3) sprovođenje i izvršavanje plana bezbjednosne zaštite luke; 
4) kontrolni  nadzor luke u vezi sa bezbjednosnom zaštitom kako bi se osiguralo održavanje odgovarajućih mjera bezbjednosne zaštite; 
5) preporuka i, prema potrebi, izmjena plana bezbjednosne zaštite luke kako bi se ispravili nedostaci i ažurirao plan uzimajući u obzir odgovarajuće promjene u luci; 
6) podizanje svijesti o bezbjednosnoj zaštiti i pripravnosti zaposlenih u  luci; 
7) obezbjeđenje odgovarajuće obuke za lica koja su odgovorna za bezbjednosnu zaštitu luke; 
8) izvještavanje i vođenje zapisa o događajima koji ugrožavaju bezbjednosnu zaštitu luke; 
9) obezbjeđenje sprovođenja plana bezbjednosne zaštite luke sa licem odgovornim za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i oficirom odgovornim za bezbjednosnu zaštitu broda ; 
10) komunikaciju i koordinaciju  sa organom državne uprave nadležnim za unutrašnje poslove, nadležnom lučkom kapetanijom i Lučkom upravom prilikom sprovođenja bezbjednosnih mjera u luci; 
11) kontrolu ispunjavanja standarda  za zaposlena lica odgovorna za bezijednosnu zastitu luka;
12) obezbjeđenje bezbjednosti, ispravnosti, ispitanosti, bazdarenja i održavanja bezbjednosne opreme; 
13) pružanje pomoći oficirima odgovornim za bezbjednosnu zaštitu broda u potvrđivanju identiteta lica koja se žele ukrcati na brod, kad se to zahtijeva. 

Član 41
Brodar, lice koje ovlasti brodar ili zapovjednik broda koji plovi ka luci Crne Gore dužan je da Organu uprave prijavi podatke o brodu, i to:

· podatke o Međunarodnom svjedočanstvu o bezbjednosnoj zaštiti broda iz člana 19 stav 3 ovog zakona (datum važenja svjedočanstva, naziv organa koji ga je izdao i sl.);

· stepen bezbjednosne zaštite koji je na snazi;

· stepen bezbjednosne zaštite koji je bio na snazi u prethodnih deset luka;

· posebnim i dodatnim mjerama bezbjednosne zaštite koje je brod preduzeo u prethodnih deset luka;

· postupcima bezbjednosne zaštite preduzetim prilikom komunikacije broda sa drugim brodom, a za vrijeme posljednjih deset pristajanja u luke; 

· drugim dodatnim obaviještenjima koja se odnose na bezbjednosnu zaštitu, osim pojedinosti iz plana bezbjednosne zaštite broda.
Brodar, lice koje ovlasti brodar ili zapovjednik broda dužan je da podatke iz stava 1 ovog člana prijavi: 
1) najkasnije 24 sata prije uplovljavanja broda u luku Crne Gore; 
2) najkasnije kada brod napušta prethodnu luku, ako je vrijeme putovanja kraće od 24 sata; ili

3) ako luka pristajanja nije poznata ili je promijenjena tokom putovanja, odmah kada ti podaci budu poznati; 

Podaci iz stava 1 ovog člana dostavljaju se elektronskim putem.
Član 42
Ako na osnovu analize dostavljenih podataka iz člana 41 stav 1 ovog zakona, ili zbog izostanka podataka, Lučka kapetanija ima razloga za osnovanu sumnju da brod, koji namjerava da uplovi u luku, ne zadovoljava odredbe ovog zakona i posebne mjere bezbjednosne zaštite SOLAS Konvencije, obaviještava Organ uprave koji će zatražiti od broda dopunu informacija ili ispravku nedostataka.

Ako brod iz stava 1 ovog člana ne dostavi tražene podatke ili ne ispravi nedostatke, ili postoji  osnovana sumnja da brod ne zadovoljava odredbe ovog zakona i posebne mjere bezbjednosne zaštite SOLAS Konvencije, Lučka kapetanija će preduzeti sljedeće mjere i aktivnosti:

–
zahtijevaće ispravljanje nedostataka prije uplovljavanja u luku, kad je to moguće;
–
naložiće brodu da uplovi u određenu luku ili drugo odgovarajuće područje u unutrašnjim morskim vodama ili teritorijalnom moru Crne Gore;
–
ako se brod već nalazi u teritorijalnom moru ili u unutrašnjim morskim vodama Crne Gore, Inspektor će sprovesti inspekcijski nadzor broda; i/ili
–
zabraniće brodu uplovljavanje.

Mjera zabrane uplovljavanja broda iz stava 2 alineja 3 ovog člana ili isplovljavanja biće izrečena samo ako postoji osnovana sumnja da brod predstavlja neposrednu prijetnju bezbjednosti ili bezbjednosnoj zaštiti ljudi, brodova ili druge imovine, i da se ta opasnost ne može otkoloniti na odgovarajući način drugim mjerama.

Organ uprave će o namjeri preduzimanja mjera i aktivnosti iz stava 2 ovoga člana obavjestiti zapovjednika broda.

Ministarstvo će o preduzetim mjerama i aktivnostima obavijestiti nadležni organ države zastave broda i priznatu organizaciju za bezbjednosnu zaštitu koja je izdala brodu Međunarodno svjedočanstvo o bezbjednosnoj zaštiti broda iz člana 19 stav 3 ovog zakona.

Kad se brodu zabrani uplovljavanje ili se donese mjera izlaska iz luke, Lučka kapetanija će obavjestiti nadležne vlasti sljedeće luke uplovljavanja broda, kad je ona poznata, i druge zainteresovane obalne države, shodno smjernicama Međunarodne pomorske organizacije.

Član 43
Od obaveze obavještavanja shodno članu 41 ovog zakona izuzeti su brodovi u linijskom prevozu, ukoliko kompanija: 
1)
održava i dostavlja listu brodova koji plove na određenoj liniji nadležnoj lučkoj kapetaniji; i
2)
raspolaže informacijama iz člana 41 ovog zakona za svaki brod i ima uspostavljenu službu koja radi 24 sata i koja je dužna na zahtjev nadležne Lučke kapetanije, bez odlaganja dostaviti tražene podatke.

Nadležna Lučka kapetanija će u periodima ne dužim od dvije godine da provjerava zadovoljavanje uslova iz stava 1 ovoga člana.

Ukoliko nadležna Lučka kapetanija utvrdi da kompanija ne zadovoljava jedan od uslova iz stava 1 ovog člana ukinuće pravo na izuzeće.

Lučka kapetanija vodi listu brodova i kompanija na koje se odnosi izuzeće iz stava 1 ovog člana i dostavlja Evropskoj komisiji i zainteresovanim državama članicama.

Izuzetno od stava 1 ovog člana Lučka kapetanija može iz bezbjednosnih razloga prije ulaska u luku zahtijevati pruzanje informacija iz člana 41 stav 1 ovog zakona.
VII. POSTUPAK U SLUČAJU BEZBJEDNOSNE PRIJETNJE

Član 44
Za prijem obavještenja o postojanju bezbjednosne prijetnje ili opasnosti koju brod može poslati korištenjem brodskog sistema uzbune odgovoran je Organ uprave.
U slučaju prijema obavještenja o postojanju bezbjednosne prijetnje Organ uprave dužan je obavjestiti organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove i organ državne uprave nadležan za vanjske poslove.

O preduzetim mjerama i postupcima u slučaju prijema obavještenja o postojanju bezbjednosne prijetnje brodu organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove dužan je blagovremeno obavjestiti Organ uprave, odnosno Lučku kapetaniju i organ državne uprave nadležan za vanjske poslove.

Ukoliko se brod iz stava 1 ovog člana nalazi na području luke ili namjerava uploviti u luku, Lučka kapetanija će obavijesti  lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke.

Član 45
U slučaju prijema obavještenja o postojanju bezbjednosne prijetnje bilo kojoj luci na području Crne Gore, lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke je dužno obavjestiti organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove.
O preduzetim mjerama i postupcima u slučaju postojanja bezbjednosne prijetnje ovlašćeno lice organa državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove dužno je pravovremeno obavjestiti Organ uprave, nadležnu Lučku kapetaniju i lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke.

Lice odgovorno za bezbijednosnu zaštitu luke je dužno je da obavještenje iz stava 2 ovog člana pravovremeno proslijedi:

· svim drugim službama, ustanovama ili licima čija pomoć pri otklanjanju prijetnje ili njenih posljedica može biti potrebna; i
· Lučkoj upravi.
Organ uprave  je  dužan da obavještenje iz stava 2 ovog člana pravovremeno proslijedi zapovjedniku broda ili brodova koji plove unutar teritorijanog mora i unutrašnjih morskih voda Crne Gore, ako je prijetnji izložen jedan ili više brodova.
VIII. SVJEDODČANSTVA, OSPOSOBLJAVANJE ZA POSLOVE BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE I VJEŽBE

Član 46
Oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda, lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke moraju imati ovlašćenje kojim potvrđuju svoju osposobljenost za obavljanje poslova i zadataka utvrđenih ovim zakonom.

Član 47
Članu posade broda koji vrši poslove oficira odgovornog za bezbjednost broda i/ili kojem je dodijeljena bezbjednosna dužnost, licu odgovornom za bezbjednost u kompaniji, bezbjednosnu zaštitu u luci, bezbjednosnu obuku za osoblje luke, kao i licima kojima su dodijeljene bezbjednosne dužnosti u luci izdaju se odgovarajuća ovlašćenja.
Ovlašćenje iz stava 1 ovog člana dodjeljuje se licu  koje ima najmanje 18 godina života na osnovu položenog ispita za određeno ovlašćenje.

           Ovlašćenje iz stava 2 ovog člana izdaje se nakon položenog ispita sa rokom važenja do pet godina
           Vrstu ovlašćenja, uslove, program i način obuke i polaganje ispita za sticanje ovlašćenja, obrasci ovlašćenja i evidenciju izdatih ovlašćenja propisuje Ministarstvo. 
Član  48
Ispit za sticanje ovlašćenja iz člana 47 ovog zakona polaže se pred Komisijom za sticanje ovlašćenja (u daljem tekstu: Komisija) koju obrazuje Ministarstvo. 

Ispit iz stava 1 ovog člana polaže se na osnovu zahtjeva uz koji se prilaže dokaz o završenoj obuci ili posebnoj obuci, dokaz o plaćenoj naknadi za polaganje ispita i drugi dokazi o ispunjavanju uslova za polaganje tog ispita. 

Za polaganje ispita iz stava 2 ovog člana plaća se naknada, koja je prihod budžeta Crne Gore.

Visinu naknade iz stava 3 ovog člana utvrđuje Vlada.

Zahtjev sa dokazima iz stava 2 ovog člana podnosi se Lučkoj kapetaniji koja utvrđuje ispunjenost uslova za polaganje ispita za sticanje ovlašćenja, o čemu donosi rješenje. 

Ukoliko Lučka kapetanija utvrdi da podnosilac zahtjeva nije podnio dokaze iz stava 2 ovog člana odbiće zahtjev za polaganje ispita.

Rješenje iz stava 5 ovog člana je konačno.
Član 49
Komisiju čine predsjednik, najmanje dva člana i sekretar.

Za pojedino predmete za polaganje ispita za sticanje ovlašćenja, Ministarstvo može, na predlog predsjednika Komisije, da angažuje ispitivače van sastava Komisije. 

Članovi, predsjednik i sekretar Komisije iz stava 1 ovog člana i ispitivači iz stava 2 ovog člana imaju pravo na naknadu. 

Visinu naknade iz stava 3 ovog člana utvrđuje Vlada.

Uslove koje treba da ispunjavaju članovi Komisije i ispitivači propisuje Ministarstvo.

Član 50
Lučka kapetanija izdaje ovlašćenje na osnovu potvrde Komisije o položenom ispitu. 
     Uz zahtjev za izdavanje ovlašćenja iz stava 1 ovog člana prilaže se: 
1) odgovarajući broj fotografija; 

2) lična karta ili pasoš na uvid, radi utvrđivanja identiteta stranke; 

3) uvjerenje o zdravstvenoj sposobnosti; 

4) dokaz o završenoj obuci; 

5) dokaz o položenom ispitu za sticanje ovlašćenja;

6) ostali dokazi u zavisnosti od ovlašćenja koje se izdaje.
Za izdavanje ovlašćenja plaća se naknada koja je prihod budžeta Crne Gore.

Visinu naknade iz stava 3 ovog člana utvrđuje Vlada.

Član  51
Članovi posade moraju da budu upoznati sa osnovnim dužnostima shodno planu bezbjednosne zaštite broda u roku od sedam dana od dana ukrcavanja na brod, a naročito sa:

· značenjem i zahtjevima koji proizlaze iz različitih stepena bezbjednosne zaštite;

· osnovnim postupcima u slučaju opasnosti ili u vanrednim okolnostima;

· prepoznavanjem i otkrivanjem oružja, opasnih stvari i naprava;

· prepoznavanjem osobina i sumljivog ponašanja lica koje bi moglo ugroziti bezbjednost; i
· postupcima i načinima koji se koriste da bi se ugrozile mjere zaštite.

Član  52
Sva lica koja sprovode inspekcijski nadzor nad sproveđenjem odredaba ovog zakona i druga lica koja su ovlašćena obavljati određene poslove shodno odredbama ovog zakona čime dolaze u dodir sa povjerljivim informacijama moraju imati odgovarajuću dozvolu shodno odredbama posebnog propisa.
Član 53
Radi provjere primjene plana bezbjednosne zaštite broda najmanje jedanput u tri mjeseca mora biti sprovedena vježba provjere pojedinih mjera bezbjednosne zaštite, shodno odredbama plana bezbjednosne zaštite broda.

Ako je više od 25% članova posade broda bilo zamijenjeno sa članovima posade koji nisu prethodno učestvovali u vježbi iz stava 1 ovog člana na tom brodu tokom posljednja tri mjeseca, vježbu treba sprovesti najkasnije sedam  dana nakon zamjene.

U cilju pouzdane primjene plana bezbjednosne zaštite broda najmanje jedanput godišnje mora biti sprovedena vježba svih ili većeg broja mjera utvrđenih planom bezbjednosne zaštite broda koja može uključivati učešće lica odgovornog za bezbijednosnu zaštitu u kompaniji, lica odgovornog za bezbijednosnu zaštitu luke, nadležne vlasti države i oficira odgovornog za bezbijednosnu zaštitu broda.

U sklopu vježbe iz stava 3 ovog člana obavezno je testiranje brodskih uređaja za uzbunu u slučaju bezbjednosne prijetnje.

Između dvije vježbe iz stava 3 ovog člana ne smije proći više od 18 mjeseci.

O sprovedenim vježbama iz ovog člana oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda dužan je voditi zapise na radnom, odnosno službenom jeziku broda i na engleskom jeziku ukoliko to nije radni, odnosno službeni jezik broda.
Član 54
Radi provjere primjene plana bezbjednosne zaštite luke najmanje jedanput u tri mjeseca mora biti sprovedena vježba provjere sposobnosti pravovremene primjene pojedine mjere ili postupka utvrđenog planom bezbjednosne zaštite luke.

Uzastopnim vježbama provjere moraju biti obuhvaćene sve mjere i postupci utvrđeni planom bezbjednosne zaštite luke, osim mjera i postupaka čija provjera nije primjerena.

Radi provjere primjene plana bezbjednosne zaštite luke najmanje jedanput godišnje mora biti sprovedena vježba kojom su obuhvaćene sve ili većina mjera utvrđenih planom bezbjednosne zaštite luke, i uz učestvovanje lica odgovornog za bezbijednosnu zaštitu luke, Organa drzavne uprave, lica odgovornih za bezbijednosnu zaštitu u kompaniji,  i oficira odgovornih za bezbijednosnu zaštitu broda, svih ili većine lica koja imaju zaduženja u pogledu bezbjednosne zaštite.

Između dvije vježbe iz stava 3 ovog člana ne smije proći više od 18 mjeseci.

Izuzetno od odredbe st. 3 i 4 ovoga člana pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom u luci iz člana 3 st. 2 i 4 ovog zakona može planom bezbjednosne zaštite, uz saglasnost Lučke uprave odrediti i drugačiju dinamiku odvijanja vježbi vodeći računa o procjeni bezbjednosne zaštite, intenzitetu prometa, kapacitetu luke i drugim okolnostima bitnim za bezbjednosnu zaštitu.

O sprovedenim vježbama iz ovog člana lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke dužno je voditi zapise na crnogorskom i na engleskom jeziku.

IX. INSPEKCIJSKI NADZOR

Član 55
Nadzor nad primjenom odgovarajućih odredbi SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika i ovog zakona u odnosu na brodove, kompanije i priznate organizacije za bezbjednosnu zastitu obavlja Inspektor.
 Ako prilikom inspekcijskog nadzora, Inspektor utvrdi da brod nema važeća svjedočanstva izdata shodno odredbama SOLAS Konvencije ili postoji sumnja da brod ne ispunjava odredbe SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika ili ovog zakona Inspektor može zabraniti brodu isplovljenje ili preduzeti neku drugu mjeru utvrđenu zakonom.

Inspektor nema ovlašćenje da u okviru inspekcijskog nadzora vrsi nadzor planova bezbjednosne zaštite broda.

Izuzetno, ako postoji osnovana sumnja da brod ne ispunjava zahtjeve SOLAS Konvencije i Dijela A ISPS Pravilnika, Inspektor ima ovlascenje da uz saglasnost  nadležne vlasti države čiju zastavu brod vije ili zapovjednika odnosno oficira odgovornog za bezbjednosnu zastitu broda ili lica odgovornog za bezbjednosnu zastitu u kompaniji, vrši nadzor pojedinih djelova plana bezbjednosne zaštite broda koji se odnose na uočene neusaglašenosti.

Način i postupke obavljanja inspekcijskog nadzora na brodu propisuje Ministarstvo.

Član 56
Nadzor nad primjenom odgovarajućih odredbi SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika i ovog zakona u lukama obavljaja Inspektor.
Ako prilikom inspekcijskog nadzora Inspektor utvrdi da luka ne ispunjava uslove propisane ovim zakonom, SOLAS Konvencije ili ISPS Pravilnika, Inspektor može:
–
naložiti otklanjanje nepravilnosti;
–
privremeno zabraniti uplovljavanje brodova u luku; ili 

–
preduzeti drugu mjeru predviđenu zakonom.

Način i postupak obavljanja inspekcijskog nadzora u lukama propisuje Ministarstvo. 
Član 57
Protiv rješenja Inspektora donesenog na osnovu ovog zakona i posebnog zakona može se podnijeti žalba Ministarstvu. 
Žalba na rješenje iz stava 1 ovog člana ne odlaze izvršenje rješenja.

X. KAZNENE ODREDBE

Član 58

Novčanom kaznom od 1.500 do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice ako:

1) ne izradi procjenu bezbjednosne zaštite broda (član 12);

2) ne dokumentuje i ne potvrdi procjenu bezbjednosne zaštite broda u skladu sa članom 12 (član 12 stav 5);

3) ne izradi plan bezbjednosne zaštite broda (član 13);

4) ne izradi na radnom, odnosno službenom jeziku broda i na engleskom jeziku ukoliko to nije radni, odnosno službeni jezik broda plan bezbjednosne zaštite broda (član 13 stav 6);

5) brod iz člana 3 ne ispunjava zahtjeve potvrđenih i obavezujućih međunarodnih ugovora i ovog zakona (član 14);
6) ne provodi mjere iz plana bezbjednosne zaštite broda na stepenu bezbjednosne zaštite 1 iz člana 8 stav 4 alineja 1 (član 15 stav 2);

7) ne sprovede dodatne mjere zaštite utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda u skladu sa uputstvima lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke, koje se odnose na mjere iz člana 15 stav 2 tač. 1 do 7 (član 15 stav 3);

8) ne sprovede dalje dodatne mjere zaštite utvrđene planom bezbjednosne zaštite broda u skladu sa uputstvima lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke, koje se odnose na mjere iz člana 15 stav 2 tač. 1 do 7 (član 15 stav 4);

9) spriječava zapovjednika broda u preduzimanju mjera ili izvršenju neke odluke koja je, po njegovoj stručnoj ocjeni, potrebna u cilju sprovođenja bezbjednosne zaštite broda i plovidbe (član 17 stav 1);

10) ne vodi zapise na brodu u skladu sa članom 18 (član 18 stav 1);

11) ne zaštiti zapise iz člana 18 stav 1 od neovlašćenog pristupa (član 18 stav 2);

12) ne održava procjenu i i plan bezbijednosne zaštite broda i pripadajuću bezbjednosnu opremu broda nakon ovjere, u stanju u kakvom su bile u trenutku ovjere, odnosno u skladu s odredbama SOLAS Konvencije, ISPS Pravilnika i odredbama ovog zakona (član 20 stav 6);

13) ne izradi procjenu rizika od piratstva ili oružane krađe (član 23 stav 1 tačka 1);

14) ne definiše i ne sprovodi mjere zaštite od piratstva i oružane krađe prema procjeni rizika i preporukama Međunarodne pomorske organizacije, kao i prema najboljoj utvrđenoj praksi za prevenciju i postupanje u slučaju piratstva (član 23 stav 1 tačka 2);

15) ne izradi i ne sprovede postupke u planu bezbjednosne zaštite broda za zaštitu od piratstva i oružane krađe i po potrebi i za ukrcavanje, boravak i iskrcavanje lica za naoružanu pratnju na brodu u skladu sa procjenom rizika (član 23 stav 1 tačka 3);

16) ne sprovodi vježbe kojima se posada osposobljava za sprovođenje mjera i postupaka iz tač. 2 i 3 člana 23 stav 1 (član 23 stav 1 tačka 4);

17) ne sarađuje sa međunarodnim snagama zaštite u rizičnim područjima (član 23 stav 1 tačka 5);

18) ne obavijesti Ministarstvo o svakom piratstvu i oružanoj pljački i ne sprovede potrebne radnje kako je propisano članom 26 i preporukama Međunarodne pomorske organizacije (član 23 stav 1 tačka 6);

19) ne dobije dozvolu Ministarstva za ukrcavanje lica za naoružanu pratnju iz člana 25 (član 24 stav 1 tačka 1);

20) prije ukrcavanja lica za naoružanu pratnju ne obavijesti Ministarstvo o tačnom vremenu i mjestu njihovog ukrcavanja na brod i njihovog iskrcavanja sa broda (član 24 stav 1 tačka 2);

21) ne osigura bezbjedno ukrcavanje i iskrcavanje oružja na brod i ne dobije, po potrebi, dozvolu od drugih država (član 24 stav 3);

22) ne osigura lična sredstva za spašavanje na moru za lica za naoružanu pratnju (član 24 stav 4);

23) ne utvrdi, prije podnošenja zahtjeva iz člana 25 stav 2, da su iskorištena sva ostala dostupna praktična sredstva samozaštite i ne ukjluči ih pri izradi procjene rizika (član 25 stav 4);

24) ne uvrsti plan mjera i postupanja u slučaju ukrcavanja lica za naoružanu pratnju na brod u plan bezbjednosne zaštite broda (SSP) (član 26 stav 3);

25) nema dozvolu Ministarstva za pružanje usluge ukrcavanja lica za naoružanu pratnju na brodove crnogorske državne pripadnosti (član 28 stav 1);

26) ne obavijesti sve članove posade broda prije njihovog ukrcaja na brod, odnosno prije ukrcaja lica za naoružanu pratnju, da će se na brod ukrcati lica za naoružanu pratnju i ne obezbijedi upoznatost svih članova posade broda sa primjenjivim propisima, mjerama i postupcima (član 29 stav 1);

27) ne omogući svim članovima posade, u slučaju iz člana 29 stav 1, da se ne ukrcaju na brod, odnosno da se sa njega iskrcaju i/ili im ne osigura povratak u mjesto njihovog prebivališta ili do sljedeće pogodne luke iz koje mogu nastaviti plovidbu (član 29 stav 2);

28) ne utvrdi bezbjednosni sistem i osigura ljudstvo i sredstva potrebna za njegovu primjenu (član 30 stav 1 alineja 1);

29) ne imenuje u pisanom obliku lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji (član 30 stav 1 alineja 2);

30) ne odredi oficira odgovornog za bezbjednosnu zaštitu broda na svakom pojedinom brodu (član 30 stav 1 alineja 3);

31) ne osigura ispravno vođenje dokumentacije i zapisa (član 30 stav 1 alineja 4);

32) ne osigura saradnju između broda i luke kao i između broda kojim upravlja i drugih brodova (član 30 stav 1 alineja 5);

33) ne dostavi zapovjedniku broda podatke o licima zaduženim za zapošljavanje članova posade, odnosno podatke drugih lica kojima je dopušten pristup na brodu kao i podatke o licima zaduženim za poslovanje broda (član 30 stav 1 alineja 6);

34) ne utvrdi izričito u planu bezbjednosne zaštite broda da zapovjednik broda ima konačno ovlašćenje i odgovornost pri donošenju odluka o bezbjednosnoj zaštiti broda i pravo da zahtijeva pomoć kompanije ili vlade svake zemlje ugovornice SOLAS Konvencije (član 30 stav 2);

35) ne osigura da se licu odgovornom za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji, zapovjedniku broda i oficiru odgovornom za bezbjednosnu zaštitu broda pruži potrebna podrška radi ispunjenja njihovih dužnosti i odgovornosti (član 30 stav 3);

36) ne izradi procjenu bezbjednosne zaštite luke (član 33 st. 1 i 2);

37) ne obnovi procjenu bezbjednosne zaštite luke najmanje svakih pet godina (član 33 stav 7);

38) ne izradi plan bezbjednosne zaštite luke (član 34 st. 1 i 2);

39) plan bezbjednosne zaštite luke izradi priznata organizacija koja je izradila procjenu bezbjednosne zaštite luke (član 34 stav 4);

40) ne zaštiti plan bezbjednosne zaštite luke od neovlašćenog pristupa ili otkrivanja u skladu sa zakonom (član 34 stav 7);

41) ne definiše postupke, mjere i aktivnosti za svaki stepen bezbjednosne zaštite u planu bezbjednosne zaštite luke (član 34 stav 8);

42) ne obavijesti Ministarstvo o izmjenama dijelova plana bezbjednosne zaštite luke u roku od 15 dana od dana izmjene tih dijelova plana (član 34 stav 10);

43) ne uvrsti u plan bezbjednosne zaštite luke iz člana 34 stav 1 način izdavanja, povlačenja, uništavanja, proglašavanja izgubljenim identifikacionih dokumenata, obrasce identifikacionih dokumenata i postupak vođenja evidencije identifikacionih dokumenata (član 35 stav 8);

44) ne obavi godišnji pregled najranije 10 mjesecim odnosno najkasnije 14 mjeseci od dana izdavanja izjave o usklađenosti luke ili prethodno obavljenog godišnjeg pregleda do isteka perioda važenja izjave o usklađenosti luke (član 37 stav 4);

45) oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda, lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji i lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke nemaju ovlašćenje kojim potvrđuju svoju osposobljenost za obavljanje poslova i zadataka utvrđenih ovim zakonom (član 46);

46) ne upozna članove posade sa osnovnim dužnostima shodno planu bezbjednosne zaštite broda u roku od sedam dana od dana ukrcavanja na brod (član 51 stav 1);

47) ne sprovede najmanje jedanput u tri mjeseca vježbu provjere pojedinih mjera bezbjednosne zaštite, shodno odredbama plana bezbjednosne zaštite broda (član 53 stav 1);

48) ne sprovede vježbu najkasnije sedam  dana nakon zamjene ako je više od 25% članova posade broda bilo zamijenjeno sa članovima posade koji nisu prethodno učestvovali u vježbi iz člana 53 stav 1 na tom brodu tokom posljednja tri mjeseca (član 53 stav 2);

49) ne sprovede najmanje jedanput godišnje vježbu svih ili većeg broja mjera utvrđenih planom bezbjednosne zaštite broda (član 53 stav 3);

50) ne izvrši testiranje brodskih uređaja za uzbunu u slučaju bezbjednosne prijetnje u sklopu vježbe iz stava 3 člana 53 (član 53 stav 4);

51) prođe više od 18 mjeseci između dvije vježbe iz člana 53 stav 3(član 53 stav 5);

52) najmanje jedanput u tri mjeseca ne sprovede vježbu provjere sposobnosti pravovremene primjene pojedine mjere ili postupka utvrđenog planom bezbjednosne zaštite luke (član 54 stav 1);

53) ne obuhvati uzastopnim vježbama provjere sve mjere i postupke utvrđene planom bezbjednosne zaštite luke (član 54 stav 2);

54) ne sprovede najmanje jedanput godišnje vježbu kojom su obuhvaćene sve ili većina mjera utvrđenih planom bezbjednosne zaštite luke, uz učestvovanje lica odgovornog za bezbijednosnu zaštitu luke, Organa drzavne uprave, lica odgovornih za bezbijednosnu zaštitu u kompaniji,  i oficira odgovornih za bezbijednosnu zaštitu broda, svih ili većine lica koja imaju zaduženja u pogledu bezbjednosne zaštite (član 54 stav 3);

55) prođe više od 18 mjeseci između dvije vježbe iz člana 54 stav 3 (član 54 stav 4).
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu i fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 200 eura do 2.000 eura.

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i preduzetnik novčanom kaznom u iznosu od 450 do 6.000 eura.

Član 59


Novčanom kaznom u iznosu od 200 do 2.000 eura kazniće se za prekršaj zapovjednik broda, odnosno lice koje ga zamjenjuje, brodar, oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda, lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji, lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke, lice za naoružanu pratnju ili fizičko lice ako:

1) ne postupa u skladu sa planom bezbjednosne zaštite broda iz člana 13 stav 1 i stepenima bezbjednosne zaštite na snazi u određenoj luci (član 15 stav 1);

2) ne potvrdi u roku od 30 minuta licu odgovornom za bezbjednosnu zaštitu luke prijem obavještenja o uspostavljanju stepena bezbjednosne zaštite 2 iz člana 8 stav 4 alineja 2 ili stepena bezbjednosne zaštite 3 iz člana 8 stav 4 alineaja 3, i o početku primjene dodatnih ili dalje dodatnih mjera zaštite (član 16 stav 1);

3) ne obavijesti lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke i sa njim ne uskladi odgovarajuće djelovanje u slučaju kada postoji razlika između stepena bezbjednosne zaštite broda i stepena bezbjednosne zaštite luke (član 16 stav 2);

4) ne da prednost onim zahtjevima koji su potrebni za održanje sigurnosti broda ako je, po stručnoj ocjeni zapovjednika broda, došlo do sukoba između zahtjeva bezbjednosne zaštite i zahtjeva sigurnosti broda (član 17 stav 2);

5) bez odlaganja ne obavijesti Organ uprave ili nadležnu vlast strane luke u kojoj se nalazi ili u koju namjerava uploviti da je došlo do sukoba između zahtjeva bezbjednosne zaštite i zahtjeva sigurnosti broda (član 17 stav 3);

6) ne obavijesti u najkraćem roku Organ uprave o okolnostima slučaja i preduzetim mjerama u slučaju iz člana 17 stav 3 alineja 2 (član 17 stav 5);

7) ne poštuje propise Crne Gore, i propise države luke i obalne države, kao i naredbe zapovjednika broda (član 26 stav 2);

8) ne upiše u brodski dnevnik podatke o svakoj namjernoj i/ili nenamjernoj upotrebi vatrenog oružja na brodu (član 26 stav 4);

9) ne obavijesti brodove o mogućim prijetnjama (član 31 stav 2 tačka 1);

10) ne osigura sprovođenje procjene bezbjednosne zaštite brod (član 31 stav 2 tačka 2);

11) ne osigura izradu, podnošenje na odobrenje, primjenu i održavanje plana bezbjednosne zaštite broda (član 31 stav 2 tačka 3);

12) ne osigura izradu, izmjenu i dopunu plana bezbjednosne zaštite broda (član 31 stav 2 tačka 4);

13) ne pripremi i ne sprovede unutrašnju procjenu i pregled sistema (član 31 stav 2 tačka 5);

14) ne pripremi brod za tehnički nadzor koji obavlja Organ uprave (član 31 stav 2 tačka 6);

15) ne otkloni nedostatke i neusklađenosti utvrđene unutrašnjom kontrolom, povremenim pregledima, sigurnosnim inspekcijama ili provjerama usaglašenosti (član 31 stav 2 tačka 7);

16) ne osigura obuku oficira odgovornog za bezbjednosnu zaštitu broda i drugih članova posade u pogledu bezbjednosne zaštite broda (član 31 stav 2 tačka 8);

17) ne osigura zadovoljavajući nivo bezbjednosne zaštite na brodovima kojima upravlja kompanija (član 31 stav 2 tačka 9); 

18) ne obavijesti Organ uprave o svim događajima koji se odnose na  bezbjednosnu zaštitu brodova ili ne dostavi druge podatake i informacije propisane ovim zakonom (član 31 stav 2 tačka 10);

19) nema identifikacioni dokument za vrijeme boravka na području luke ili vozilo koje korisiti nema identifikacioni dokument  za vrijeme boravka na području luke (član 35 stav 1);

20) ne nosi dentifikacioni dokument ili nije istaknut na vidnom mjestu za vrijeme boravka na području luke (član 35 stav 2);

21) ne postupa po upustvima i u skladu sa planom bezbjednosne zaštite luke i stepenima bezbjednosne zaštite na snazi u pojedinoj luci (član 36 stav 1);

22) ne održava minimalne odgovarajuće mjere bezbjednosne zastite na stepenu bezbjednosne zaštite 1 iz člana 8 stav 4 alineja 1 (član 36 stav 2);

23) ne sprovede odgovarajuće dodatne mjere bezbjednosne zaštite u određenom vremenskom periodu, u skladu sa članom 36 stav 3, na stepenu bezbjednosne zaštite 2 iz člana 8 stav 4 alineja 2 (član 36 stav 3);
24) ne sprovede dalje dodatne mjere bezbjednosne zaštite u ograničenom vremenskom periodu, u skladu sa članom 36 stav 4 (član 36 stav 4);

25) ne osigura sprovođenje i svih drugih mjera i postupaka koje mu, radi obezbjeđenja zadovoljavajućeg nivoa zaštite luke i brodova, u pojedinom slučaju naloži Ministarstvo i/ili Lučka kapetanija i/ili organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove (član 36 stav 6);

26) ne obavijesti u roku od 30 minuta od trenutka prijave odnosno od trenutka promjene stepena bezbjednosne zaštite brodove koji se nalaze u njegovom području nadležnosti ili koji su mu saopštili namjeru uplovljavanja u to područje o stepenu bezbjednosne zaštite ili njenoj promjeni (član 39);

27) ne prijavi Organu uprave podatke o brodu u skladu sa članom 41 stav 1 (član 41 stav 1);

28) ne prijavi podatke nadležnom Organu uprave iz stava 1 člana 41 najkasnije 24 sata prije uplovljavanja broda u luku Crne Gore (član 41 stav 2 tačka 1);
29) ne prijavi Organu uprave podatke o brodu najkasnije kada brod napušta prethodnu luku, ako je vrijeme putovanja kraće od 24 sata (član 41 stav 2 tačka 2);

30) ne prijavi Organu uprave podatke o brodu ako luka pristajanja nije poznata ili je promijenjena tokom putovanja, odmah kada ti podaci budu poznati (član 41 stav 2 tačka 3); 

31) ne obavijesti organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove u slučaju prijema obavještenja o postojanju bezbjednosne prijetnje bilo kojoj luci na području Crne Gore (član 45 stav 1);
32) ne proslijedi pravovremeno obaviještenje iz člana 45 stav 1 svim drugim službama, ustanovama ili licima čija pomoć pri otklanjanju prijetnje ili njenih posljedica može biti potrebna i Lučkoj upravi (član 45 stav 2); 

33) ne vodi zapise o sprovedenim vježbama iz člana 54 na crnogorskom i na engleskom jeziku (član 54 stav 6).
XI. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 60
Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od 2 godine od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Do donošenja propisa iz stava 1 ovog člana primjenjivaće se propisi doneseni na osnovu Zakona o sigurnosti pomorske plovidbe (Sl.list CG, broj 62/13 i 06/14) koji se odnose na tehnički nadzor bezbjedonosne zaštite broda i izdavanje ovlašćenja o osposobljenosti lica za bezbjednosnu zastitu.
Član  61
Izjave o uskladjenosti, svjedočanstva, ovlašćenja, dozvole, odobrenja, uvjerenja i druge isprave izdate do dana stupanja na snagu ovog zakona važe do isteka roka na koji su izdate.

Član 62
Odredbe člana 5 stav 5, člana 6 stav 4, člana 7 i člana 43 stav 4 ovog zakona u dijelu koji se odnosi na obavještavanje Evropske komisije i država clanica EU primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Član 63
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje primjena Uredbe o bezbednosnoj zaštiti trgovačkih brodova i luka otvorenih za međunarodni saobraćaj u državnoj zajednici Srbija i Crna Gora (Objavljena u "Sl. listu SCG", br. 32 od 2. jula 2004.).
Član 64
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.
Prilog 1.
A) OBAVEZNI USLOVI KOJE MORAJU ISPUNJAVATI PRIZNATE ORGANIZACIJE ZA BEZBJEDNOSNU ZAŠTITU BRODA

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu brodova mora ispunjavati sljedeće uslove:

–
raspolagati poslovnim prostorom primjerenom broju zaposlenih radnika;
–
biti stručna u poslovima koji se odnose na bezbjednosnu zaštitu brodova;
–
poznavanje poslovanja broda, uključujući znanje o projektovanju i gradnji brodova;
–
sposobnost procjene bezbjednosne prijetnje za brod;
–
sposobnost održavanja i unapređenja stručnosti svojih zaposlenih;
–
sposobnost praćenja pouzdanosti svojih zaposlenih;
–
sposobnost uspostavljanja i primjene mjera sprječavanja nedopuštenog pristupa do klasifikovanih podataka;
–
poznavanje zahtjeva poglavlja XI-2 SOLAS Konvencije i ISPS Pravilnika i propisa koji se odnose na bezbjednosnu zaštitu ljudi i imovine;
–
poznavanje sigurnosnog stanja u državi Crnoj Gori i izvan nje u pogledu mogućih prijetnji bezbjednosti ljudi i imovine na području države Crne Gore;
–
poznavanje oružja, opasnih stvari i naprava koje mogu biti korištene kao sredstvo prijetnje ljudima i imovini;
–
poznavanje, na nediskriminatorskoj osnovi, uobičajenih osobina i ponašanja lice koje bi mogle ugroziti bezbjednost ljudi i imovine;
–
poznavanje načina umanjivanja djelotvornosti mjera bezbjednosne zaštite i poznavanje vrsta, načina korišćenja, prednosti i nedostataka bezbjednosne opreme nadzornih sistema.

B) OBAVEZNI USLOVI KOJE MORAJU ISPUNJAVATI PRIZNATE ORGANIZACIJE ZA BEZBJEDNOSNU ZAŠTITU LUKA

Priznata organizacija za bezbjednosnu zaštitu luka mora ispuniti sljedeće uslove:

–
raspolagati poslovnim prostorom primjerenom broju zaposlenih radnika;
–
biti stručna u poslovima koji se odnose na bezbjednosnu zaštitu luka;
–
poznavati lučke djelatnosti, i projektovanje i izgradnju luka;
–
primjereno znanje o drugim sigurnosno relevantnim činjenicama od značaja za bezbjednosnu zaštitu luka;
–
sposobnost procjene bezbjednosne prijetnje lukama;
–
sposobnost uspostavljanja i primjene mjera sprječavanja nedopuštenog pristupa do klasifikovanih podataka;
–
poznavanje zahtjeva poglavlja XI-2 SOLAS Konvencije i ISPS Pravilnika i propisa koji se odnose na bezbjednosnu zaštitu ljudi i imovine;
–
poznavanje sigurnosnog stanja u državi Crnoj Gori i izvan nje u pogledu mogućih prijetnji bezbjednosti ljudi i imovine na području države Crne Gore;
–
poznavanje oružja, opasnih stvari i naprava koje mogu biti korištene kao sredstvo prijetnje ljudima i imovini;
–
poznavanje, na nediskriminatorskoj osnovi, uobičajenih osobina i ponašanja lica koje bi mogla ugroziti bezbjednost ljudi i imovine;
–
poznavanje načina umanjivanja djelotvornosti mjera bezbjednosne zaštite i poznavanje vrsta, načina korišćenja, prednosti i nedostataka bezbjednosne opreme nadzornih sistema;
–
sposobnost održavanja i unaprijeđenja stručnosti svojih zaposlenih;
–
sposobnost praćenja pouzdanosti svojih zaposlenih.

Prilog 2.
OBRAZAC DEKLARACIJE O BEZBJEDNOSNOJ ZAŠTITI

DECLARATION OF SECURITY

Deklaracija o bezbjednosnoj zaštiti

	Name of Ship:

Ime broda:

Port of Registry:

Luka upisa:

IMO Number:

IMO broj:
Name of Port Facility:

Ime luke:
	

	
	

	
	

	
	


This Declaration of Security is valid from ……………………..until ……………………...

for the following activities

Ova Deklaracija o bezbjednosnoj zaštiti važi od…………………………………………….

do …………………………...., za sljedeće djelatnosti:

………………………………………………………….

(list the activities with relevant details)

(navesti djelatnosti s odnosnim/pripadajućim pojedinostima)

under the following security levels

Za sljedeće stepene bezbjednosne zaštite

	Security level(s) for the skip:

Stepen(i) bezbjednosne zaštite za brod:

Security level(s) for the port facility:

Stepen(i) bezbjednosne zaštite za luku:
	

	
	


The port facility and ship agree to the following security measures and responsibilities

to ensure compliance with the requirements of Part A of the International Code for the Security of Ships and of Port Facilities.

Luka i brod saglasni su o sljedećim mjerama bezbjednosne zaštite i odgovornosti kako bi se osigurala saglasnost sa zahtjevima dijela A Međunarodnog Pravilnika o bezbjednosnoj zaštiti brodova i lučkih područja.

	The affixing of the initials of the SSO or PFSO under these columns 30 indicates that the activity will be done, in accordance with relevant approved plan, by

Unošenje inicijala SSO ili PFSO u donjim kolonama označava da će djelatnost, u skladu s odobrenim planom, obaviti:


	Activity

Djelatnost
	The port facility:

Luka
	The ship:

Brod

	Ensuring the performance of all security duties

Osiguranje sprovođenja svih sigurnosnih dužnosti
	
	

	Monitoring restricted areas to ensure that only authorized personnel have access

Nadzor ograničenih područja radi osiguranja pristupa samo ovlašćenim licema
	
	

	Controlling access to the port facility

Nadzor pristupa u lučko područje
	
	

	Controlling access to the ship

Nadzor pristupa na brod
	
	

	Monitoring of the port facility, including berthing areas and areas surrounding the ship

Nadzor lučkog područja, uključujući pristaništa i područje oko broda
	
	

	Handling of cargo

Rukovanje teretom
	
	

	Delivery of ship`s stores

Isporuka brodskih zaliha
	
	

	Handling unaccompanied baggage

Rukovanje nepraćenim prtljagom
	
	

	Controlling the embarkation of persons and their effects

Nadzor ukrcavanja lica i njihovog prtljaga
	
	

	Ensuring that security communication is readily available between the ship and port facility

Osiguranje pripravnosti sigurnosnih komunikacija između broda i luke
	
	


The signatiories to this agreement certify that security measures and arrangements for both the port facility and the ship during the specified activities meet the provisions of chapter XI-2 and Part A of Code that will be implemented in accordance with the provisions already stipulated in their approved plan or the specific arrangements agreed to and set out in the attached annex.

Potpisnici ove Deklaracije potvrđuju da su bezbjednosne mjere i postupci za oboje, luku i brod, tokom navedenih djelatnosti u skladu s odredbama poglavlja XI-2 i dijela A Pravilnika i da će biti primijenjeni u skladu s odredbama u njihovim odobrenim planovima ili u skladu s posebnim mjerama dogovorenim i navedenim u prilogu.

Dated at …………………………………… on the ………………………………………...

Izrađeno u                                                      dana

	Signed for and on behalf of / Potpisano

	the port facility: / za luku:


	the ship: / za brod:



	(Signature of the Port Facility Security 
(Signature of Master or Ship Security

Officer) 
Officer)
Potpis lica odgovornog za bezbjednosnu
Potpis zapovjednika ili oficira odgovornog zaštitu luke
za bezbjednosnu zaštitu broda

	Name and title of person who signed / Ime i prezime i zvanje potpisnika

	Name: / Ime i prezime:
	Name: / Ime i prezime:

	Title: / Zvanje:
	Title: / Zvanje:

	

	Contact details

Podaci za kontakt

(to be completed as appropriate)

(indicate the telephone numbers or the radio channels or frequencies to be used)

	for the port facility:

za luku:
	for the ship:

za brod:

	Port facility

Luka

Port Facility Security Officer 

Lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu luke
	Master

Zapovjednik

Ship Security Officer

Oficir odgovoran za bezbjednosnu zaštitu broda

Company

Kompanija

Company Security Officer

Lice odgovorno za bezbjednosnu zaštitu u kompaniji


Prilog 3. 
OBAVEZNI SADRŽAJ PROCJENE BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE LUKE

1.
Cilj i svrha

2.
Osnovne pretpostavke

2.1.
Bezbjednosne prijetnje

2.2.
Načela zaštite

3.
Objekti

3.1.
Opis objekata i tehnoloških radnih površina

3.2.
Ocjena osjetljivosti po pojedinim objektima

3.3.
Prijedlog mjera zaštite po pojedinim objektima

4.
Saobraćajnica
4.1.
Op.1. Opis kopnenih i vodenih saobraćajnica i puteva

4.2.
Ocjena osjetljivosti kopnenih i vodenih saobraćajnica i puteva

5.
Osoblje bezbjednosti
5.1.
Broj, obuka i organizacija rada

5.2.
Ovlašćenja i nadležnosti

5.3.
Planovi ophođenja
5.4.
Obavezna uputstva i rutine

5.5.
Oružje i uređaji

5.6.
Raspoloživost dodatnog osoblja

5.7.
Prijedlog mjera unaprjeđenja

6.
Mjere nadzora

6.1.
Nadzor lica
6.2.
Nadzor robe i stvari

6.3.
Nadzor i evidencija vozila

7.
Mjere zaštite

7.1.
Perimetarska zaštita

7.2.
Ulazi

7.3.
Zaštitni sistemi rasvjete

7.4.
Tehnička zaštita

7.5.
Protiivrovalna zaštita

7.6.
Protvpožarna zaštita

7.7.
Protivdiverzijska zaštita

7.8.
Zaštita od zagađivanja
7.9.
Zdravstvena zaštita i prva pomoć

7.10.
Evakuacija u slučaju nužde

8.
Komunikacijski sistem
8.1.
Opis osnovnog komunikacijskog sistema
8.2.
Komunikacije u slučaju bezbjednosne prijetnje ili opasnosti s ocjenom osjetljivosti

8.3.
Prijedlog mjera unapređivanja komunikacijskog sistema
9.
Zaključak s prijedlogom protivmjera

9.1.
Sadržaj s opisom postupka procjene

9.2.
Opis sigurnosnih propusta utvrđenih procjenom bezbjednosne zaštite

9.3.
Opis protivmjera koje će se koristiti za uklanjanje pojedinog propusta

Prilog 4. 
OBRAZAC IZJAVE O  USKLAĐENOSTI LUKE

IZJAVA O USKLAĐENOSTI LUKE/LUČKOG OPERATIVNOG PODRUČJA

STATEMENT OF COMPLIANCE OF A PORT FACILITY

(Službeni znak)

Broj izjave:

Statement Number

IZDATO NA OSNOVU ODREDBI ZAKONA O BEZBJEDNOSNOJ ZAŠTITI POMORSKIH BRODOVA I LUKA I DIJELA B MEĐUNARODNOG PRAVILNIKA O BEZBJEDNOSTI BRODOVA I LUČKIH PROSTORA (ISPS PRAVILNIK)

ISSUED UNDER THE PROVISIONS OF LAW ON SECURITY OF MERCHANT SHIPS AND PORT FACILITIES AAND PART B OF THE INTERNATIONAL CODE FOR THE SECURITY OF SHIPS AND OF PORT FACILITIES (ISPS CODE)

Vlada Crne Gore

The Government of the Montenegro

Naziv luke:

Name of the Port Facility:

Adresa luke:

Address of the Port Facility:

Ovim se potvrđuje da obavljena provjera usklađenosti ove luke/lučkog operativnog područja s odredbama poglavlja XI-2 SOLAS Konvencije i dijela A Međunarodnog Pravilnika o bezbjednosti brodova i lučkih područja (ISPS Pravilnik) i da ova luka/lučko operativno područje posluje u skladu s odobrenim Planom bezbjednosne zaštite luka. Ovaj Plan odobren je za djelatnosti brodova kako slijedi:

THIS IS TO CERTIFY that the compliance of this port facility with the provisions of chapter XI-2 and part A of the International Code for the Security of Ships and of Port Facilities (ISPS Code) has been verified and that this port facility operates in accordance with the approved Porved Port Facility Seclan. This plan has been approved for the following ships:

Putnički brodovi / Passenger ship

Vrlo brzi putnički brodovi / Passenger high speed craft

Vrlo brzi teretni brodovi / Cargo high speed craft

Brodovi za prevoz rasutog tereta / Bulk carrier

Tankeri za prevoz ulja / Oil tanker

Tankeri za prevoz hemikalija / Chemical tanker

Brodovi za prevoz tečnog plina / Gas carrier

Plovni objekti za istraživanje i iskorištavanje podmorja / Mobile offshore Drilling Units

Teretni brodovi osim prethodno navedenih / Cargo ships other than those referred to above

Ova izjava važi do , uz uslov obavljenih pregleda

(kako je navedeno na poleđini).

This Statement of Compliance is valid until , subject to

verifications (as indicated overleaf)

Izdato u

Issued at

Datum izdavanja

Date of issue

OVJERA PREGLEDA

ENDORSEMENT FOR VERIFICATIONS

Vlada Crne Gore je utvrdila da je valjanost Izjave o usaglašenosti uslovljena obavljanjem godišnjih pregleda.

The Government of Montenegro has established that the avlidity of this Statement of Compliance is subject to mandatory annual verifications.

Ovim se potvrđuje da je tokom pregleda sprovedenog u skladu s odredbom B/16.62.4 ISPS Pravilnika utvrđeno da luka posluje u skladu s odnosnim odredbama poglavlja XI-2 SOLAS konvencije i dijela A ISPS Pravilnika.

THIS IS TO CERTIFY that, during a verification carried out in accordance with paragraph B/16.62.4 of the ISPS Code, the port facility was found to comply with the relevant provisions of chapter XI-2 of the Convention and Part A of the ISPS Code.

1. PREGLED 
2. PREGLED

1st VERIFICATION 
2nd VERIFICATION

Potpis ovlašćenog 
Potpis ovlašćenog
lica: ___________________________
lica: ____________________________

Signature of 
Signature of

authorized official 
authorized official

Mjesto: __________________________
 Mjesto: ___________________________

Place: 
Place:

Datum: __________________________
Datum: ___________________________

Date: 
Date:

3. PREGLED 
4. PREGLED

3rd VERIFICATION
4th VERIFICATION

Potpis ovlašćenog 
Potpis ovlašćenog
lica: ___________________________
lica: ____________________________

Signature of 
Signature of

authorized official 
authorized official

Mjesto: __________________________
 Mjesto: ___________________________

Place: 
Place:

Datum: __________________________
Datum: ___________________________

Date: 
Date:

Prilog 5. 
PLAN BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE LUKE
Uopšteno

1. Za izradu plana bezbjednosne zaštite luke (PFSP) odgovorano je lice za bezbjednosnu zaštitu luke (PFSO). Nije neophodno da PFSO lično sprovodi sva zaduženja u vezi sa njegovim radnim mjestom, već da krajnja odgovornost za njihovo ispravno izvršavanje ostaje na pojedinom PFSO-u. 

2. Sadržaj svakog pojedinog PFSP-a varira zavisno od posebnih okolnosti luke ili luka, koje obuhvata. Procjena bezbjednosne zaštite luke (PFSA) će utvrditi posebna svojstva luke, i potencijalne opasnosti za bezbjednosnu zaštitu koje su dovele do potrebe za imenovanjem PFSO-a i izradom PFSP-a. Pri izradi PFSP-a zahtijevaće se da ova svojstva kao i druga lokalna ili državna bezbjednosna razmatranja budu navedena u PFSP-u kao i utvrđivanje odgovarajućih mjera bezbjednosne zaštite kako bi se na minimum svela mogućnost kršenja bezbjednosne zaštite i posledice potencijalnih opasnosti. 
3. Svi PFSP-ovi moraju: 
1. do detalja  razraditi organizaciju bezbjednosne zaštite luke; 

2. navesti veze organizacije sa drugim odgovarajućim tijelima i potrebnim komunikacionim sistemima kako bi se omogućilo adekvatno trajno djelovanje organizacije i njene veze sa drugima, uključujući brodove u luci; 

3. do pojedinosti razraditi mjere na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, i operativne i fizičke, koje će biti na snazi; 

4. do pojedinosti razraditi dodatne mjere bezbjednosne zaštite koje će omogućiti da luka bez odlaganja pređe na stepen 2 bezbjednosne zaštite i, kada je potrebno, stepen 3 bezbjednosne zaštite; 

5. omogućiti redovne preglede ili reviziju PFSP-a i njegovih izmjena i dopuna obzirom na stečena iskustva ili promjenjene okolnosti; i 

6. do pojedinosti razraditi postupke izvještavanja odgovarajućih kontaktnih tačaka države.
4. Priprema adekvatnog PFSP-a zasniva se na detaljnoj ocjeni svih pitanja koja se odnose na bezbjednosnu zaštitu luke, uključujući, posebno, uvažavanje fizičkih i operativnih tačaka pojedine luke. 
5. Ministarstvo odobrava PFSP. Takođe Ministarstvo mora razviti postupke ocjene trajne efikasnosti svakog PFSP-a i moze zatražiti izmjene i dopune PFSP-a prije njegovog prvog odobrenja ili nakon njegovog odobrenja. PFSP mora omogućiti ažuriranje zapisa o nezgodama u vezi sa bezbjednosnom zaštitom i prijetnjama, pregledima, revizijama, obazovanju, vježbama i grupnim vježbama kao dokaz usklađenosti s tim zahtjevima. 

6. Mjere bezbjednosne zaštite uključene u PFSP moraju stupiti na snagu u razumnom roku nakon odobrenja PFSP-a i PFSP mora utvrditi kada svaka od mjera stupa na snagu. Ako postoji mogućnost bilo kakvog kašnjenja u sprovođenju tih mjera, o tome se treba dogovoriti sa Ministarstvom odgovornim za odobrenje PFSP-a i treba dogovoriti zadovoljavajuće alternativne privremene mjere bezbjednosne zaštite koje pružaju jednak stepen bezbjednosne zaštite i pokrivaju svako privremeno razdoblje. 

7. Upotreba vatrenog oružja na brodovima ili u njihovoj blizini kao i u lukama može predstavljati poseban i značajan rizik za bezbjednost, posebno u vezi s određenim opasnim ili štetnim materijama, i mora se razmotriti vrlo pažljivo. U slučaju da je organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove odlučio da je u određenim područjima potrebna upotreba naoružanog osoblja, pravno lice koje koristi luku u skladu sa zakonom mora osigurati da je osoblje propisno ovlašćeno i obučeno za upotrebu svoga oružja kao i da je svjesno rizika za bezbjednost koji postoje u ovim područjima. Ako organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove odobri upotrebu vatrenog oružja, isti mora izdati posebne bezbjednosne smjernice za njegovu upotrebu. PFSP mora sadržavati posebne smjernice o ovom pitanju, posebno  s obzirom na njegovu primjenu na brodove koji prevoze opasne terete ili štetne materije. 

ORGANIZACIJA I IZVOĐENJE LUČKIH ZADUŽENJA U VEZI SA BEZBJEDNOSNOM ZAŠTITOM 
8. Pored smjernica datih u tački 3., PFSP mora utvrditi sljedeće mjere koje se odnose na sve stepene bezbjednosne zaštite: 

1. uloga i struktura lučke organizacije za bezbjednosnu zaštitu; 

2. zaduženja, odgovornosti i zahtjevi za obukom svog osoblja luke koje ima zaduženja u vezi sa bezbjednosnom zaštitom kao i mjere u vezi sa vježbom potrebnom kako bi se omogućila ocjena njihove pojedinačne efikasnosti; 

3. veze lučke organizacije za bezbjednosnu zaštitu sa drugim nacionalnim ili lokalnim tijelima koja imaju odgovornost u vezi sa bezbjednosnom zaštitom; 

4. komunikacioni sistemi predviđeni za omogućavanje adekvatne komunikacije između bezbjednosnog osoblja luke, brodova u luci i, kada je potrebno, s državnim ili lokalnim tijelima koja imaju odgovornosti u vezi sa bezbjednosnom zaštitom; 

5. postupci zaštitnih mjera potrebni da bi se omogućilo održavanje takve  komunikacije u svakom trenutku; 
6. postupci i prakse za zaštitu podataka osjetljivih po pitanju bezbjednosne zaštite koji se čuvaju u štampanoj ili elektronskoj formi; 

7. postupci za ocjenu trajne efikasnosti mjera bezbjednosne zaštite, postupaka i opreme, uključujući utvrđivanje greške ili kvara opreme i reagovanje na to; 

8. postupci koji omogućavaju dostavljanje i ocjenu izvještaja koji se odnose na moguća kršenja bezbjednosne zaštite ili pitanja u vezi sa bezbjednosnom zaštitom; 

9. postupci koji se odnose na rukovanje teretom; 

10. postupci koji obuhvataju dostavu brodskih zaliha; 

11. postupci za održavanje i ažuriranje izvještaja o opasnim teretima i štetnim materijama i njihovom položaju unutar luke; 

12. sredstva uzbunjivanja i način obavještavanja i uključivanja specijalnih timova organa državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove za traganje, uključujući traganje za bombama i podvodna traganja; 

13. postupci za pomoć brodskim oficirima bezbjednosne zaštite u potvrđivanju identiteta onih koji se žele ukrcati na brod, kada se to zahtijeva; i 

14. postupci za omogućavanje izlaza na kopno brodskoj posadi ili zamjeni posade,ukrcaj i iskrcaj putnika,  kao i pristup posjetiocima na brod, uključujući predstavnike organizacija koja se bave brigom za pomorce i organizacija rada. 
9. Preostali dio plana bezbjednosne zaštite luke odnosi se posebno na mjere bezbjednosne zaštite koje bi se mogle preduzeti na svakom stepenu bezbjednosne zaštite obuhvatajući: 

1. prilaz u luku; 

2. ograničena područja unutar luke; 

3. rukovanje teretom; 
4. dostavu brodskih zaliha; 

5. rukovanje prtljagom bez pratnje; i 

6. nadgledanje bezbjednosne zaštite luke. 

PRILAZ U LUKU 
10. PFSP mora uspostaviti mjere bezbjednosne zaštite koje obuhvataju sve načine prilaza u luku utvrđene u PFSA-u. 
11. Za svaku od ovih stavki PFSP treba utvrditi odgovarajuća mjesta na kojima se primjenjuju ograničenja ili zabrane pristupa na svakom stepenu bezbjednosne zaštite. Za svaki stepen bezbjednosne zaštite PFSP mora utvrditi vrstu ograničenja ili zabrane koja se primjenjuje i načine njihovog stupanja na snagu. 

12. Za svaki stepen bezbjednosne zaštite PFSP mora odrediti načine identifikacije koji se zahtijevaju kako bi se dozvolio pristup u luku koji će pojedincima omogućiti zadržavanje unutar luke bez daljeg provjeravanja. Ovo može uključivati razvoj odgovarajućeg sistema identifikacije 

koji omogućava trajne i privremene identifikacije, za osoblje luke odnosno posjetioce. Svaki sistem identifikacije za luku mora, kada je to izvodljivo, biti usklađen sa sistemom koji se primjenjuje na brodovima koji redovno koriste luku. Putnici moraju biti u mogućnosti da dokazu svoj identitet pomoću propusnica za ukrcaj, putnih karata, itd., ali im se ne smije dozvoliti pristup ograničenim područjima osim kada su pod nadzorom. PFSP mora propisati odredbe kojima će osigurati redovno ažuriranje sistema identifikacije kao i to da zloupotreba postupaka podliježe disciplinskim mjerama. 
13. Osobama koje ne žele ili nisu u mogućnosti utvrditi svoj identitet i/ili potvrditi svrhu  posjeta kada se to od njih zahtijeva, treba zabraniti pristup u luku i njihov pokušaj dobijanja dozvole pristupa treba prijaviti PFSO-u i organu državne uprave nadležnom za unutrašnje poslove koji ima odgovornost u vezi sa bezbjednosnom zaštitom.
14. PFSP mora utvrditi mjesta gdje će se sprovoditi pretraživanja osoba, ličnih stvari, i vozila. Takva mjesta trebaju biti natkrivena kako bi se omogućio neprekidan rad, bez obzira na vremenske prilike, u skladu sa učestalošću utvrđenom u PFSP-u. Jednom kada je pretraživanje obavljeno, osobe, lične stvari i vozila nastavljaju s kretanjem direktno prema ograničenim područjima za čekanje, ukrcaj ili utovar automobila. 

15. PFSP mora odrediti posebna mjesta za osobe koje su prošle provjeru i njihove stvari kao i za osobe koje nisu prošle provjeru i njihove stvari, i ako je moguće posebna područja za ukrcavanje/iskrcavanje putnika, brodskog osoblja i njihovih stvari kako bi se osiguralo da osobe koje nisu prošle provjeru nisu u mogućnosti doći u kontakt sa osobama koje su prošle provjeru. 

16. PFSP mora odrediti učestalost primjene svih mjera nadzora pristupa, posebno ako se moraju primjenjivati slučajnim uzorkom ili povremeno. 

Stepen 1 bezbjednosne zaštite 

17. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, PFSP mora odrediti tačke nadzora na kojima se mogu primjenjivati sljedeće mjere bezbjednosne zaštite: 

1. ograničena područja koja se ograđuju pomoću okvira ili drugih prepreka prema standardu koji mora odobriti organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove; 

2. provjeravanje identiteta svih osoba koje traže ulazak u luku vezano za brod, uključujući putnike, brodsko osoblje i posjetioce, i potvrda njihovih razloga za to, provjeravanjem, na primjer, uputstava o ukrcaju, putnih karata, propusnica za ukrcaj, radnih naloga, itd.; 

3. provjeravanje vozila koja koriste osobe koje žele ući u luku vezano za brod; 

4. provjera identiteta lučkog osoblja i osoba zaposlenih u luci i njihovih vozila; 

5. ograničavanje pristupa kako bi se isključile osobe koje nisu zaposlene u luci ili ne rade u okviru nje, ako nisu u mogućnosti potvrditi svoj identitet; 

6. sprovođenje pretraživanja osoba, ličnih stvari, vozila i njihovih sadržaja; i 

7. utvrđivanje svih pristupnih tačaka koje nisu u redovnoj upotrebi, koje treba trajno zatvoriti i zaključati. 

18. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, svi koji zahtijevaju pristup luci moraju se pretražiti. Učestalost takvih pretraživanja, uključujući nasumične pretrage, moraju se navesti u odobrenom PFSP-u i moraju posebno biti odobreni od  organa državne uprave nadležanog za unutrašnje poslove. Osim ako za to ne postoje opravdani razlozi u vezi sa bezbjednosnom zaštitom, od članova posade neće se zahtijevati da pretražuju svoje saradnike ili njihove lične stvari. Svako takvo pretraživanje mora se preduzeti na način koji u potpunosti uzima u obzir ljudska prava pojedinca i čuva njihovo osnovno ljudsko dostojanstvo. 

Stepen 2 bezbjednosne zaštite 

19. Na stepenu 2 bezbjednosne zaštite, PFSP mora utvrditi dodatne mjere bezbjednosti koje se moraju primjenjivati, a što može uključivati: 

1 zaduživanje dodatnog osoblja za stražu na prilaznim mjestima i patrola oko prepreka na granicama područja; 

2. ograničavanje broja tačaka za pristup do luke i utvrđivanje onih koje treba zatvoriti i načina njihovog odgovarajućeg osiguravanja; 

3. omogućavanje načina sprečavanja kretanja kroz preostale tačke pristupa, tj. bezbjednosne prepreke; 

4. povećanje učestalosti pretraživanja osoba, ličnih stvari i vozila; 

5. zabrana pristupa posjetilaca koji nisu u mogućnosti pružiti provjerljivo obrazloženje za traženje pristupa luci; i 

6. upotreba brodova za patrolu kako bi se ojačala bezbjednosna zaštita sa mora. 

Stepan 3 bezbjednosne zaštite 

20. Na stepenu 3 bezbjednosne zaštite, luka mora zadovoljavati uputstva koja izdaje organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove koji reaguju na nezgodu u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnju njome. PFSP mora do pojedinosti razraditi mjere bezbjednosne zaštite koje bi mogla preduzeti luka, u saradnji sa organom državne uprave nadležnim za unutrašnje poslove koji reaguje i brodovima u luci, što može uključivati: 

1. zabranu pristupa cijeloj luci ili dijelu luke; 

2. odobravanje pristupa samo osobama koje reaguju na nezgodu u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnju njome; 

3. zabranu kretanja pješaka ili vozila u okviru cijele luke ili dijela luke; 

4. pojačane patrole bezbjednosne zaštite u luci, ako je primjereno; 

5. zabranu lučkih operacija u okviru cijele luke ili dijelu luke; 

6. usmjeravanje kretanja brodova koje se odnosi na cijelu luku ili dio luke; i 

7. evakuacija cijele luke ili dijela luke. 

OGRANIČENA PODRUČJA U OKVIRU LUKE 
21. PFSP mora utvrditi ograničena područja koja treba formirati u luci i navesti njihovo pružanje, vrijeme primjene, mjere bezbjednosne zaštite koje treba preduzeti radi nadzora prilaza do tih područja i one koje treba preduzeti radi nadzora aktivnosti u njima. Ovo takođe mora uključiti, u odgovarajućim okolnostima, mjere koje će osigurati da se privremena ograničena područja pregledaju obzirom na bezbjednosnu zaštitu kako prije tako i nakon što se to područje uspostavi. Svrha ograničenih područja je: 

1. zaštita putnika, brodskog osoblja, osoblja luke i posjetioca, uključujući osobe koje luku posjećuju vezano za brod; 

2. zaštita luke; 

3. zaštita brodova koji upotrebljavaju i opslužuju luku; 

4. zaštita mjesta osjetljivih po pitanju bezbjednosne zaštite i područja u okviru luke; 

5. zaštita bezbjednosne opreme i sistema te opreme i sistema za nadzor; i 

6. zaštita tereta i brodskih zaliha od nedozvoljenog pristupa. 

22. PFSP mora osigurati da sva ograničena područja imaju jasno utvrđene mjere bezbjednosne zaštite za nadziranje: 

1. pristupa pojedinaca; 

2. ulaska, parkiranja, ukrcaja i iskrcaja vozila; 

3. kretanja i skladištenja tereta i brodskih zaliha; i 

4. prtljaga bez pratnje ili ličnih stvari. 

23. PFSP mora osigurati da sva ograničena područja budu jasno označena ukazujući da je pristup području ograničen i da neovlašćeno prisustvo unutar područja predstavlja kršenje bezbjednosti. 

24. Kada su postavljeni uređaji za automatsko otkrivanje provala oni moraju upozoravati nadzorno središte koje se može odazvati na pokretanje alarma. 

25. Ograničena područja mogu uključivati: 

1. područja neposredno uz brod sa njegove kopnene i vodene strane; 

2. područja za ukrcaj i iskrcaj, područja za zadržavanje i kretanje putnika i brodskog osoblja, uključujući mjesta za pretraživanje; 

3. područja gdje se sprovodi utovar, istovar ili skladištenje tereta i zaliha; 

4. mjesta na kojima se čuvaju podaci osjetljivi po pitanju bezbjednosne zaštite, uključujući dokumentaciju u vezi s teretom; 

5. područja gdje se čuvaju opasni tereti i štetne materije; 

6. prostorije za nadzor sistema upravljanja prometom brodova, zgrade za pomoć u plovidbi i 

nadzor luke, uključujući kontrolne prostorije bezbjednosne zaštite i nadzora; 

7. područja na kojima se nalazi ili je smještena bezbjednosna oprema i oprema za nadzor; 

8. bitne električne, radijske i telekomunikacione naprave, vodovodne instalacije i druge instalacije komunalnih sistema; i 

9. ostala mjesta u luci gdje pristup brodovima, vozilima i pojedincima mora biti ograničen. 

26. Mjere bezbjednosne zaštite se mogu proširiti, uz pristanak odgovarajućih organa državne uprave, na ograničavanje neovlašćenog pristupa građevinama iz kojih se može posmatrati luka. 

Stepen 1 bezbjednosne zaštite 

27. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, PFSP moraju se utvrditi mjere bezbjednosne zaštite koje se moraju primjenjivati na ograničena područja, što može uključivati: 

1. postavljanje trajnih ili privremenih prepreka koje okružuju ograničeno područje čiji standard mora prihvatiti organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove; 

2. određivanje pristupnih tačaka na kojima bezbjednosne straže mogu nadzirati pristup kada su u upotrebi i koje se mogu efikasno zaključati kada nisu u upotrebi; 

3. pružanje propusnica koje se pokazuju kako bi osoba potvrdila svoje pravo boravka unutar ograničenog područja; 

4. jasno označavanje vozila kojima je dozvoljen pristup do ograničenih područja; 

5. obavljanje straže i patrole; 

6. postavljanje uređaja za automatsko otkrivanje provala ili opreme ili sistema za nadzor radi otkrivanja neovlašćenog pristupa do ograničenih područja ili kretanja unutar njih; i 

7. nadzor kretanja brodova u blizini brodova koji koriste luku. 

Stepen 2 bezbjednosne zaštite 
28. Na stepenu 2 bezbjednosne zaštite, PFSP mora utvrditi jačanje učestalosti i intenziteta nadgledanja ograničenih područja i nadzora pristupa do njih. PFSP mora utvrditi dodatne mjere bezbjednosne zaštite, što može uključiti: 

1. jačanje efikasnosti prepreka ili okvira koji okružuju ograničena područja, uključujući patrole ili naprave za automatsko otkrivanje provala; 

2. ograničavanje broja prilaznih tačaka do ograničenih područja i stroži nadzor preostalih prilaza; 

3. ograničenja parkiranja u blizini brodova na vezu; 

4. dalje ograničavanje pristupa do ograničenih područja kao i kretanja i skladištenja unutar njih; 

5. upotreba opreme za nadzor koja je stalno nadgledana i snima; 

6. povećanje broja i učestalosti patrola, uključujući patrole organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove, koje se preduzimaju na granicama ograničenih područja i unutar područja; 

7. utvrđivanje i ograničavanje pristupa područjima koja su u dodiru sa ograničenim područjima; i 

8. stupanje na snagu ograničenja pristupa neovlašćenim plovilima na vodi u blizini brodova koji koriste luku. 

Stepen 3 bezbjednosne zaštite 

29. Na stepenu 3 bezbjednosne zaštite, luka mora zadovoljiti uputstva koja izdaju organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove koji reaguje u slučaju nezgode u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnje njome. PFSP mora do pojedinosti razraditi bezbjednosne mjere koje bi mogla preduzeti luka u uskoj saradnji sa organom državne uprave nadležnim za unutrašnje poslove koji reaguje i brodovima u luci, što može uključivati: 

1. utvrđivanje dodatnih ograničenih područja unutar luke u blizini nezgode u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili mjesta za koje se vjeruje da postoji prijetnja u vezi sa bezbjednosnom zaštitom do kojeg je zabranjen pristup; i 

2. pripremanje pretraživanja ograničenih područja kao dio pretraživanja cijele luke ili dijela luke. 

RUKOVANJE TERETOM 
30. Mjere bezbjednosne zaštite koje se odnose na rukovanje teretom moraju: 

1. spriječiti nedozvoljeno diranje; i 

2. spriječiti prihvat i skladištenje tereta koji nije namijenjen za prevoz, unutar luke. 

31. Mjere bezbjednosne zaštite moraju uključiti postupke nadzora inventara na tačkama prilaza u luku. Jednom kada je u luci, za teret se mora utvrditi da je prošao provjeru i da je prihvaćen za utovar na brod ili privremeno skladištenje u ograničenim područjima dok čeka na utovar. U posebnim slučajevima može se ograničiti ulazak tereta koji nema potvrđen datum utovara u luku. 

Stepen 1 bezbjednosne zaštite 

32. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, PFSP mora utvrditi mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju za vrijeme rukovanja teretom, koje mogu uključivati: 

1. rutinske provjere tereta, jedinica za prevoz tereta i područja za skladištenje tereta u luci, prije i za vrijeme operacija rukovanja teretom; 

2. provjere kojima se osigurava da teret koji ulazi u luku odgovara otpremnici ili jednakovrijednoj ispravi tereta; 

3. pretraživanja vozila; i 

4. provjeravanje zaštitnih pečatnih oznaka i drugih načina sprečavanja nedozvoljenog diranja tereta na ulasku u luku i skladištenja unutar luke. 

33. Provjeravanje tereta može se postići na neki od ili sve sljedeće načine: 

1. vizuelni i fizički pregled; i 

2. upotreba opreme za skeniranje/otkrivanje, mehaničkih naprava ili pasa. 

34. Kada postoje redovna ili uzastopna ponavljana kretanja tereta, CSO ili SSO mogu, u dogovoru s lukom, dogovoriti rješenja sa brodarima ili ostalim odgovornim osobama za takav teret koja pokrivaju provjere tereta van lica mjesta, zaštitne pečatne oznake, planiranje rasporeda, propratnu dokumentaciju, itd.. Takva rješenja se moraju dostaviti i dogovoriti sa dotičnim PFSO-om. 

Stepen 2 bezbjednosne zaštite 

35. Na stepenu 2 bezbjednosne zaštite, PFSP mora utvrditi dodatne mjere bezbjednosne zaštite koje se moraju primjenjivati za vrijeme rukovanja teretom kako bi se ojačao nadzor; što može uključivati: 

1. detaljno provjeravanje tereta, jedinica za prevoz tereta i područja za skladištenje tereta u luci; 

2. pojačane provjere, kako je adekvatno, kako bi se osiguralo da samo teret s odgovarajućim ispravama ulazi u luku, tamo se privremeno skladišti i tada utovara na brod; 

3. pojačano pretraživanje vozila; i 

4. povećana učestalost i detaljnije provjeravanje zaštitnih pečatnih oznaka i drugih metoda za sprečavanje nedozvoljenog diranja tereta. 

36. Detaljno provjeravanje tereta može se postići na jedan od ili sve sljedeće načine: 

1. povećanje učestalosti i detaljno provjeravanje tereta, jedinica za prevoz tereta i površina za skladištenje tereta u luci (vizuelni i fizički pregled); 

2. povećanje učestalosti upotrebe opreme za skeniranje/otkrivanje, mehaničkih naprava ili pasa; i 

3. usklađivanje ojačanih mjera bezbjednosne zaštite s brodarom ili drugom odgovornom stranom pored postignutog sporazuma i postupaka. 

Stepen 3 bezbjednosne zaštite 

37. Na stepenu 3 bezbjednosne zaštite, luka mora zadovoljiti uputstva koja izdaje organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove koji reaguje na nezgodu u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnju njome. PFSP mora do detalja razraditi mjere koje bi mogla preduzeti luka u saradnji sa organom državne uprave nadležnim za unutrašnje poslove koji reaguje i brodovima u luci, što može uključivati: 

1. ograničavanje ili zabranu kretanja tereta ili djelatnosti unutar cijele luke ili u dijelu luke ili posebnih brodova; i 

2. provjeravanje popisa opasnih tereta i štetnih materija koje se čuvaju u luci i njihovog položaja. 

DOSTAVA BRODSKIH ZALIHA 
38. Bezbjednosne mjere koje se odnose na dostavu brodskih zaliha moraju: 

1. osigurati provjeravanje cjelovitosti brodskih zaliha i paketa; 

2. spriječiti prihvat brodskih zaliha bez pregleda; 

3. spriječiti nedozvoljeno diranje; 

4. spriječiti prihvat brodskih zaliha ako nisu naručene; 

5. osigurati pretraživanje dostavnog vozila; i 

39. Za brodove koji redovno upotrebljavaju luku može biti primjereno odrediti postupke koji uključuju brod, njegove dobavljače i luku koji obuhvataju obavještavanje i vremenski raspored dostava te njihove dokumentacije. Uvijek mora postojati način potvrde da su zalihe prikazane za dostavu popraćene dokazom da su naručene sa broda. 

Stepen 1 bezbjednosne zaštite 

40. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, PFSP mora uspostaviti mjere bezbjednosne zaštite koje se moraju primjenjivati radi nadzora dostave brodskih zaliha, što može uključivati: 

1. provjeravanje brodskih zaliha; 

2. prethodno obavještavanje o sastavu tereta, pojedinostima o vozaču i registraciji vozila; i 

3. pretraživanje dostavnog vozila. 

41. Provjeravanje brodskih zaliha može se postići na neki ili sve od sljedećih načina: 

1. vizuelni i fizički pregled; i 

2. upotreba opreme za skeniranje/otkrivanje, mehaničkih naprava ili pasa. 

Stepen 2 bezbjednosne zaštite 

16.42. Na stepenu 2 bezbjednosne zaštite, PFSP mora utvrditi dodatne mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju za jačanje nadzora dostave brodskih zaliha, što može uključivati: 

1. detaljno provjeravanje brodskih zaliha; 

2. detaljno pretraživanje dostavnih vozila; 

3. usklađivanje s brodskim osobljem radi provjere narudžbe prema dostavnici prije ulaska u luku; i 

4. pratnju dostavnog vozila u luci. 

43. Detaljno provjeravanje brodskih zaliha može se postići na neki od ili sve sljedeće načine: 

1. pojačana učestalost i temeljno pretraživanje dostavnih vozila; 

2. pojačana upotreba opreme za skeniranje/otkrivanje, mehaničkih naprava ili pasa; i 

3. ograničavanje ili zabrana ulaska zaliha koje neće napustiti luku u navedenom vremenu.

Stepen 3 bezbjednosne zaštite 

44. Na stepenu 3 bezbjednosne zaštite, luka mora zadovoljiti uputstva koja izdaje  organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove koji reaguje na nezgodu u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnju njome. PFSP mora do pojedinosti razraditi mjere bezbjednosne zaštite koje mora preduzeti luka, u uskoj saradnji sa osobama koje reaguju i brodovima u luci, što može uključiti pripremu ograničenja ili zabrane dostave brodskih zaliha unutar cijele luke ili dijela luke. 

RUKOVANJE PRTLJAGOM BEZ PRATNJE 
45. PFSP mora uvesti mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju kako bi se osiguralo da se prtljag bez pratnje (tj. svaki prtljag, uključujući lične stvari, koji nije uz putnika ili člana brodske posade na mjestu inspekcijskog pregleda ili pretraživanja) utvrdi i podvrgne primjerenom pregledu snimanjem, uključujući pretraživanje, prije nego se primi u luku i, zavisno od načina skladištenja, prije nego se prenese iz luke na brod. Nije predviđeno da se takav prtljag podvrgne dvostrukom pregledu snimanjem, i u luci i na brodu, a u slučajevima gdje su i luka i brod adekvatno opremljeni, odgovornost za pregled snimanjem leži na luci. Bitna je uska saradnja sa brodom i treba preduzeti korake kako bi se osiguralo da se nakon pregleda snimanjem, prtljagom bez pratnje bezbjedno rukuje. 

Stepen 1 bezbjednosne zaštite 

46. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, PFSP mora uvesti mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju prilikom rukovanja prtljagom bez pratnje kako bi se osiguralo da se prtljag bez pratnje stopostotno pregleda snimanjem ili pretraži, što može uključiti upotrebu rendgenskog snimanja. 

Stepen 2 bezbjednosne zaštite 

47. Na stepenu 2 bezbjednosne zaštite, PFSP mora uvesti dodatne mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju prilikom rukovanja prtljagom bez pratnje što mora uključiti stopostotno rendgensko snimanje cjelokupne prtljage bez pratnje. 

Stepen 3 bezbjednosne zaštite 

48. Na stepenu 3 bezbjednosne zaštite, luka mora zadovoljiti uputstva koja izdaje organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove koji reaguje na nezgodu u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnju njome. PFSP mora do pojedinosti razraditi mjere bezbjednosne zaštite koje može preduzeti luka u uskoj saradnji sa organom državne uprave nadležnim za unutrašnje poslove koji reaguje i brodovima u luci, što može uključivati: 

1. podvrgavanje takvog prtljaga još intenzivnijem pregledu snimanjem, na primjer rendgenskom snimanju iz najmanje dva različita ugla; 

2. pripreme za ograničavanje ili zabranu rukovanja prtljagom bez pratnje; i 

3. odbijanje prihvaćanja prtljaga bez pratnje u luku. 

PRAĆENJE BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE LUKE 
49. Organizacija bezbjednosne zaštite luke mora, u svakom trenutku, imati mogućnost nadgledanja luke i obližnjih prilaza do nje, sa kopna i sa mora, uključujući noćne sate i periode smanjene vidljivosti, ograničena područja u okviru luke, brodove u luci i područja koja okružuju brodove. Takvo praćenje može uključiti upotrebu: 

1. rasvjete; 

2. bezbjednosne straže, uključujući pješačke pratnje, obilazak vozilima ili sa vodene strane; i 

3. uređaje za automatsko otkrivanje provala i opremu za nadzor. 

50. Kada se upotrebljavaju, naprave za automatsko otkrivanje provala moraju aktivirati zvučni i/ili vizuelni alarm na mjestu koje se stalno nadgleda ili prati. 

51. PFSP mora odrediti postupke i opremu potrebne na svakom stepenu bezbjednosne zaštite i načine da se osigura neprekidan rad opreme za praćenje pri čemu treba uzeti u obzir moguće uticaje vremenskih prilika ili prekide električne energije. 

Stepen 1 bezbjednosne zaštite 

52. Na stepenu 1 bezbjednosne zaštite, PFSP mora uvesti mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju, koje mogu biti kombinacija rasvjete, sigurnosnih straža ili upotrebe bezbjednosne opreme i opreme za nadzor kako bi omogućile osoblju bezbjednosne zaštite luke da: 

1. posmatra područje luke uopšteno, uključujući prilaz do nje sa kopnene i sa morske strane; 

2. posmatra tačke prilaza, prepreke i ograničena područja; i 

3. omogući osoblju luke da nadgleda područja i kretanja u blizini brodova koji koriste luku, uključujući više rasvjete nego što je pruža sam brod. 

Stepen 2 bezbjednosne zaštite 

53. Na stepenu 2 bezbjednosne zaštite, PFSP mora utvrditi dodatne mjere bezbjednosne zaštite koje se primjenjuju za povećanje sposobnosti praćenja i nadziranja, što može uključivati: 

1. povećanje pokrivenosti rasvjetom i jačine rasvjete ili upotreba bezbjednosne opreme i opreme za nadzor, uključujući pribavljanje dodatne pokrivenosti rasvjetom i nadzorom; 

2. povećanje učestalosti pješačkih patrola, patrola vozilima ili vodom; i 

3. zaduživanje dodatnog bezbjednosnog osoblja za praćenje i obilazak. 

Stepen 3 bezbjednosne zaštite 

54. Na stepenu 3 bezbjednosne zaštite, luka mora zadovoljiti uputstva koja izdaje organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove koji reaguje na nezgodu u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnju njome. PFSP mora do pojedinosti razraditi mjere bezbjednosne zaštite koje mora preduzeti luka u uskoj saradnji sa organom državne uprave nadležnim za unutrašnje poslove koji reaguje, i brodovima u luci, što može uključiti: 

1. uključivanje sve rasvjete u okviru luke, ili rasvjete koja obasjava blizinu luke; 

2. uključivanje sve opreme za nadzor sposobne za snimanje aktivnosti u okviru luke, ili u njezinoj blizini; i 

3. maksimalno produženje vremena u kojem takva oprema za nadzor može trajno nastaviti sa snimanjem. 

RAZLIKOVANJE STEPENA BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE 
55. PFSP mora odrediti pojedinosti postupaka i mjera bezbjednosne zaštite koje luka može donijeti ako je na nižoj stepenu bezbjednosne zaštite od stepena bezbjednosne zaštite koja se primjenjuje za brod. 

OSTALE AKTIVNOSTI
56. PFSP mora odrediti pojedinosti postupaka i mjera bezbjednosne zaštite koje luka mora primjenjivati kada: 

1. je u kontaktu s brodom koji je bio u luci države koja nije ugovorna vlada; 

2. je u kontaktu s brodom na koji se ovaj Zakon ne primjenjuje; i 

3. je u kontaktu s fiksnim ili plutajućim platformama ili pokretnim odobalnim jedinicama za bušenje na mjestu. 

DEKLARACIJE O BEZBJEDNOSNOJ ZAŠTITI 
57. PFSP mora odrediti postupke koje treba slijediti kada, prema uputstvu Ministarstva, PFSO zahtijeva Deklaraciju o bezbjednosnoj zaštiti (DoS) ili kada je zahtijeva brod. 

REVIZIJA, PREGLEDI KAO I IZMJENE I DOPUNE 
58. PFSP mora odrediti kako PFSO namjerava sprovesti reviziju trajne efikasnosti PFSP-a i postupak koji treba slijediti prilikom pregleda, ažuriranja ili izmjena i dopuna PFSP-a. 

59. PFSP treba pregledati prema nahođenju PFSO-a. Pored toga ga treba pregledati: 

1. ako dođe do izmjene PFSA-a koji se odnosi na luku; 

2. ako nezavisna revizija PFSP-a ili ispitivanje Ministarstva koje se sprovodi nad organizacijom bezbjednosne zaštite luke utvrdi greške u organizaciji ili dovede u pitanje dalju relevantnost značajnih elemenata odobrenog PFSP-a; 

3. nakon nezgoda u vezi sa bezbjednosnom zaštitom ili prijetnji njome koje uključuju luku; i 

4. nakon izmjena vlasništva ili operativnog nadzora luke. 

60. PFSO može preporučiti primjerene izmjene i dopune odobrenog plana nakon svakog pregleda plana. Izmjene i dopune PFSP-a koje se odnose na: 

1. predložene izmjene koje mogu detaljno izmijeniti usvojeni pristup radi održavanja bezbjednosne zaštite luke; i 

2. uklanjanje, izmjene ili zamjenu trajnih prepreka, bezbjednosne opreme i sistema i opreme i 

sistema za nadzor, itd., koji su prethodno smatrani bitnima u održavanju bezbjednosne zaštite luke moraju se dostaviti državi koja je odobrila izvorni PFSP, na razmatranje i odobrenje. Takvo odobrenje može dati, ili se u njeno ime daje, Ministarstvo sa ili bez, izmjenama i dopunama predloženih promjena. Pri odobrenju PFSP-a, Ministarstvo mora naznačiti koje se izmjene u postupcima ili fizičke izmjene trebaju dostaviti njoj na odobrenje. 

ODOBRENJE PLANOVA BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE LUKE 
61. PFSP odobrava Ministarstvo koje mora uvesti adekvatne postupke da bi omogućilo: 

1. dostavljanje PFSP-ova Ministarstvu; 

2. razmatranje PFSP-ova; 

3. odobrenje PFSP-ova, sa ili bez izmjena i dopuna; 

4. razmatranje izmjena i dopuna dostavljenih nakon odobrenja; i 

5. postupke za inspekcijske preglede ili reviziju dalje relevantnosti odobrenog PFSP-a. 

Na svim stepenima, treba preduzeti korake kako bi se osiguralo da sadržaj PFSP-a ostane povjerljiv. 

IZJAVA O USKLAĐENOSTI LUKE 
62. Ministarstvo može izdati adekvatnu Izjavu o usklađenosti luke, SoCPF (Statement of Compliance of a Port Facility, SoCPF) u kojoj je naznačeno: 

1. luka; 

2. da je luka u skladu s odredbama poglavlja XI-2 i dijela A Pravilnika; 

3. period važenja SoCPF-e, koje treba navesti Ministarstvo, ali ne smije biti duže od pet godina; i 

4. naknadne provjere koje uvede Ministarstvo i zabilješka o tome kada su sprovedene. 

63. Izjava o usklađenosti luke mora biti u obliku navedenom u prilogu 4. ovog Zakona. Ako jezik koji se koristi nije španski, francuski ili engleski, Ministarstvo, ako to smatra primjerenim, može uključiti i prevod na jedan od ovih jezika.

OBAVEZNI SADRŽAJ PLANA BEZBJEDNOSNE ZAŠTITE LUKE

1.
Uvod

1.1.
Cilj

1.2.
Osnovne pretpostavke

2.
Luka

2.1.
Opis područja luke s pristaništima

2.2.
Ekonomska obilježja luke

2.3.
Organizaciono uređenje luke

2.4.
Nacrti i snimci luke

3.
Osobe odgovorne za bezbjednost luke

3.1.
Dužnost, ime i način stupanja u vezu

3.2.
Dužnosti, odgovornosti i obaveze

4.
Održavanje, izmjena i dopuna plana bezbjednosti luke

4.1.
Obaveza i postupak povremenog pregleda

4.2.
Mjere zaštite plana bezbjednosti luke od neovlašćenog pristupa

5.
Sistem komunikacija

5.1.
Unutrašnje komunikacije

5.2.
Komunikacija s brodovima u luci i na sidrištu

5.3.
Komunikacija s drugim nadležnim službama

6.
Procjena bezbjednosne zaštite luke

6.1.
Djelatnosti izložene sigurnosnim prijetnjama

6.2.
Načini ugrožavanja bezbjednosti
6.3.
Podjela povredivosti i posljedica

6.4.
Ocjena sigurnosnih prijetnji s mjerama sprječavanja

7.
Sigurnosni postupci

7.1.
Stepen bezbjednosne zaštite 1

7.2.
Stepen bezbjednosne zaštite 2

7.3.
Stepen bezbjednosne zaštite 3

8.
Postupak u slučaju povrede ili prijetnje bezbjednosti broda

9.
Postupci u slučaju prihvata broda na koji se ne primjenjuju odredbe konvencije SOLAS XI-2

10.
Postupci u slučaju pojedinih povreda bezbjednosti
10.1.
Neovlašćeno osoblje na području luke

10.2.
Neovlašćeno /ilegalno parkirana/ napuštena vozila u ili blizu objekta

10.3.
Plovila neovlašćeno usidrena ili privezana uz obalu

10.4.
Prijetnja eksplozivnom napravom

10.5.
Sumnjivo ponašanje ili djelatnosti lice
10.6.
Nestanak energije/svjetla

10.7.
Otkrivanje neprijavljenog ili sumnjivog paketa

11.
Uslovi i  način izdavanja Deklaracije o bezbjednosti
12.
Uvježbavanje

Posebne napomene:

Luka može bez prethodne saglasnosti Ministarstva izmijeniti podatke iz tačke 2., 3. i 5. Plana. 

Pri tome je dužna o izvršenoj promjeni izvijestiti Ministarstvo.

Plan bezbjednosne zaštite luke ne mora obavezno slijediti redosled plana iz ovog priloga, nego mora da sadrži sve tačke navedene u ovom prilogu.

Postupci obuhvaćeni ovim prilogom moraju da, za svaki stepen bezbjednosne zaštite, obuhvate najmanje postupke koji se odnose na:

1. pristup na lučki prostor;

2. ograničena područja na lučkom prostoru;

3. rukovanje teretom;

4. isporuku brodskih zaliha;

5. rukovanje neplaćenom prtljagom; i

6. motrenje/nadzor bezbjednosti lučkog prostora
OBRAZLOŽENJE

I. Ustavni osnov za donošenje zakona 

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona sadržan je u odredbama člana 16 tačka 5 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da se Zakonom uređuju pitanja od interesa za Crnu Goru. 

II. Razlozi za donošenje zakona

Jedan od prvih terorističkih napada na moru koji je za posledicu imao gubitak ljudskog života bio je otmica putničkog broda „Achille Lairo“ 07. oktobara 1985. godine od strane Palestinskih terorista. Ovaj događaj je imao snažan uticaj na pomorsku industriju a Međunarodna pomorska organizacija (IMO) je izdala Upustvo Vladama članicama organizacije o preventivnim mjerama protiv piraterije i otmice na brodovima trgovačke mornarice. Upustvo je prihvaćeno i primijenjeno od strane jednog dijela svjetske pomorske industrije, uglavnom na putničkim brodovima kružnih putovanja, dok je od većine ignorisano i nikada se nije primijenilo. 

Nakon tragičnih događaja od 11 septembra 2001, učesnici dvadeset sedmog zasijedanja skupštine Međunarodne pomorske organizacije (IMO), novembra 2001, jednoglasno su se dogovorili o razvoju novih mjera (izmjena i dopuna postojećeg Upustva) u vezi sa bezbijednošću brodova i lučkih postrojenja kroz Međunarodnu konvenciju o zaštiti ljudskih života na moru, SOLAS 1974. Stim u vezi u decembru 2002 organizovana je Diplomatska konferencija o pomorskoj bezbjednosti. Pripreme za diplomatsku konferenciju povjerene su Komitetu za pomorsku sigurnost (MSC) Međunarodne pomorske organizacije na osnovu mišljenja država članica, međuvladinih organizacija i nevladinih organizacija koje imaju savjetodavni status u IMO-u.

Diplomatska konferencija (9 do 13 decembra) je usvojila  izmjene i dopune postojećih odredbi Međunarodne konvencije o zaštiti ljudskih života na moru, 1974 (SOLAS 74) kojima se ubrzava implementacija bezbjednosnih standarda za ugrađivanjem Sistema automatske identifikacije (AIS) i usvojenih novih propisa u glavi XI-1 SOLAS 74 koja se odnosi na Idetifikacioni broj broda i nošenje Zapisnika o trajnom pregledu. Diplomatska konferencija usvojila je i niz rezolucija Konferencije, uključujući i one koji se odnose na implementaciju i reviziju Pravilnika za bezbjednost brodova i lučkih postrojenja (International Code for the Security of Ships and of Port Facilities- ISPS Code), tehničku saradnju i zajednički rad sa Međunarodnom radničkom organizacijom i Svjetskom carinskom organizacijom. 

Pomenuti Pravilnik za bezbjednost brodova i lučkih postrojenja sadrži DIO A, obavezujući za implementaciju unutar nacionalnog zakonodavstva, i DIO B kojeg je Međunarodna pomorska organizacija definisala kao preporuku koja moze ali ne mora da se primijeni unutar nacionalnog zakonodavstva države članice.

Takođe, Svjedoci smo sve učestalijih napada pirata i drugih terorističkih aktivnosti na brodove u međunarodnoj plovidbi naročito u dijelu Adenskog zaliva i Indijskog okeana.

Statistika i uporedni prikaz godišnjeg rasta koju vodi Sigurnosni pomorski komitet ukazuje da se broj napada u periodu od 2008 do 2010. godine svake godine povećavao te da je taj broj 2008 godine bio 306 a da je 2009 bio 406 što govori o porastu od 32.7%. Takođe, uporedni prikaz je dat i od 01 januara 2010. godine do 30. septembra 2010. godine sa 325 incidenata, i upoređuje se sa brojem od 301 icidenta u periodu od 01. januara 2009. do 30. septembra 2009. godine gdje se jasno može vidjeti porast od 7.4%. U poslednjih par godina ucestalost od piratskih napada je nesto manja ali i dalje prisutna i predstavlja veliku opasnost za bezbijednost posade i broda.

Stim u vezi Ujedinjene Nacije su putem konvencije o pravu mora definisale ovu problematiku a Međunarodna pomorska organizacija svojim rezolucijama i cirkularnim pismima dala preporuke državama zastava na koji način da pripreme strategiju i u određenoj mjeri zaštite svoje brodove.

Engleska je jednu takvu strategiju donijela još u martu 2005. godine na osnovu izvještaja Međunarodnog pomorskog biroa gdje je u 2004 godini bilo 324 incidenta od kojih je 7 direktno vezano za brodove koji plove pod zastavom Ujedinjenog Kraljevstva.

Danska je takođe u february 2011. Godine donijela „Strategiju o danskim kontra-piratskim naporima 2011-2014“ gdje je definisano učešće danskih pomorskih snaga u misije NATO-a i EU, i mjere koje se preporučuju brodovima koji plove pod danskom zastavom. 

U New York-u je 29. Maja 2009. Godine, u prostorijama Ujedinjenih Nacija, potpisana njujorška Deklaracija kojom su se države: Republika Liberija, Bahami, Republika Maršalska Ostrva i Republika Panama; obavezale na primjenu najbolje primjenljivog sistema upravljanja u cilju izbjegavanja, zadržavanja ili odlaganja piratskih aktivnosti.

Sve ovo ukazuje na neophodnost i obavezu donošenja pravnog akta kojim će se jasno definisati bezbijednost brodova pod crnogorskom zastavom i luka Crne Gore otvorenih za međunarodni pomorski saobraćaj. Prvi i važeći akt iz ove oblasti donesen je 2004 . godine poznat pod nazivom Uredba o bezbednosnoj zaštiti trgovačkih brodova i luka otvorenih za međunarodni saobraćaj u državnoj zajednici Srbija i Crna Gora ("Sl. List SCG", br. 32/04) . Predlozeni zakon će u potpunosti primijeniti obavezujuće zahtjeve Dijela A – ISPS Pravilnika I dobar dio preporuka datih u Dijelu B na način kako su to uradile I sve zemlje evropske unije  I staviće se van snage postojeća Uredba.

III. Usaglašenost sa pravnom tekovinom Evropske Unije i potvrđenim međunarodnim konvencijama   

U Predlogu zakona transponovane su sledeće pravne tekovine Evropske Unije:

1. Uredba 725/2004 o bezbijednosti pomorskih luka I brodova (Regulation (EC) n.725/2004 Maritime & port facility security

2. Direktiva 2005/65/EC o bezbijednosti luka (Directive port Security EC n. 65/2005)

3. Uredba 324/2008 o inspekcijskom nadzoru (Commision regulation 324/2008 on inspection)

4.  Preporuka evropske komisije o mjerama lične zaštite od piratskih napada i oružane pljačke (COMMISSION RECOMMENDATION of 11 March 2010 on measures for self-protection and the prevention of piracy and armed robbery against ships)
Kada je riječ o primjeni Međunarodne pomorske regulative Prijedlog zakona je implementirao odredbe Poglavlja XI Konvencije o sigurnosti ljudskih života na moru (SOLAS XI) kao I Pravilnika o bezbijednosti brodova I lučkih postrojenja (ISPS Code) koji proizilazi iz Poglavlja XI-2 pomenute konvencije. Takođe, kada su u pitanju piratski napadi na brodove pod crnogorskom zastavom primijenjene su preporuke Međunarodne pomorske organizacije – Upustvo za vlasnike brodova I kompanije koje upravljaju brodovima, kapetane brodova I posadu o prevenciji I suzbijanju piratskih napada I oružane krađe protiv brodova (Circular MSC.1/Circ. 1334 od 23. Juna 2009)

IV. Objašnjenje osnovnih pravnih instituta

Ovim Predlogom zakona uređuje se bezbjednosna zaštita trgovačkih brodova namijenjenih pomorskoj plovidbi i luka namijenjenih njihovom pristajanju ili sidrenju, obaveze organa državne uprave, kompanija, pravnih lica, priznatih organizacija za bezbjednosnu zaštitu i drugih fizičkih i pravnih lica odgovornih za bezbjednosnu zaštitu, mjere za osiguranje bezbjednosne zaštite brodova i luka, postupak u slučaju bezbjednosne prijetnje, nadzor nad primjenom mjera bezbjednosne zaštite, a u cilju osiguranja bezbjednosne zaštite pomorskih brodova i luka u slučajevima bezbjednosne prijetnje ili događaja koji ugrožava bezbjednost.

U članu 2 Predloga zakona dati su izrazi koji se pominju u zakonu a većina njih se nalazi i u međunarodnim propisima iz ove oblasti.

U članu 3 definisane su vrste plovila, platforme, luke kao i organ uprave koji vodi evidenciju i održava listu luka na koje se ovaj zakon odnosi

U članu 8 Predloga zakona određeno je Ministarstvo unutrasnjih poslova kao organ državne uprave za utvrđivanje stepena bezbijednosti u lukama, kao i različiti stepeni bezbijednosti.

U članu 9 data je mogućnost Priznatim organizacijama za bezbjednosnu zaštitu luke da po zahtjevu pravnog lica koje koristi luku u skladu sa zakonom izvrši procjenu i uradi plan bezbijednosti luke. Priznatim organizacijama za bezbjednosnu zaštitu luke svoj posao obavlja na osnovu Rešenja o prenosu ovlašćenja kojeg je dobila od strane Ministarstva saobraćaja i pomorstva.

Poglavljem III Predloga zakona definisana je bezbjednosna zaštita brodova, tehnički nadzor kojim se utvrđuje ispunjenost zahtjeva bezbjednosne zaštite broda, izdavanje Međunarodnog svjedočanstva o bezbjednosnoj zaštiti broda itd.

U poglavlju IV Predloga zakona definisana je bezbjednosna zaštita brodova crnogorske državne pripadnosti od piratstva i oružane krađe na način da je u članu 23 i 24 stvorena obaveza  kompanije da primjeni adekvatne mjere zaštite a u članu 25 regulisan je postupak ukrcavanja oružane pratnje na brod.

Poglavljem V Predloga zakona definisana su prava i obaveze Kompanije koja je preuzelo odgovornost za upravljanje brodom od vlasnika broda i koje je preuzimanjem takve odgovornosti preuzelo ovlašćenja i odgovornost u skladu sa Međunarodnim pravilnikom o upravljanju sigurnošću (ISM Pravilnik).

Poglavljem VI Predloga zakona definisana je bezbjednosna zaštita luke, kao i prava i obaveze lica odgovornog za bezbjednosnu zaštitu luke (PFSO). Svaka luka kojom je obuhvaćena primjena ovog zakona ima obavezu izrade procjene I plana bezbijednosti po kojem postupa tokom cijelog vremena operativnog korišćenja luke.

U poglavlju VII Predloga zakona definisan je postupak u slučaju bezbjednosne prijetnje što uključuje obaveze organa državne uprave nadležnog za poslove pomorstva(MSP), organa državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove(MUP), organa državne uprave nadležnog za vanjske poslove(MVPEI), kao i organe uprave (UPS i Lučku upravu) i organizacionu jedinicu Ministarstva saobraćaja i pomorstva – Lučku kapetaniju.

Osim navedenog Predlog zakona uključuje i inspekcijski nadzor i kaznene odredbe.
V. Procjena finasijskih sredstva za sprovođenje zakona

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska sredstva iz budžeta Crne Gore.

